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PRZEDMOWA. 


Nm póydzie do druku Sal- 
lustyusz tłumaczony prze- 
zemnie naiężyk Polski, wraz 
z textem i obiašnieniami, u- 
myśliłem piérwéy podadź 
do publicznóy poprawy nie- 
które co naytrudnieysze 
próby Woyny Katylino- 
wskićy. Starałem się ile mo- 
žnošci, korzystać z celniey- 
szych wydawców i tłuma- 
czów Sallustyusza; lecz ce- 
luiące między innemi i nay- 
nowsze , iak mi wiadomo, 


wydania : iedno Halskie , 
Professora Lange z Roku 
1815, drugie Lipskie O. M. 
Millera z Roku 1821 szcze- 
golniéy mi posłużyły. Po- 
równawszy pilnie text i wy- 
` kład obu tych znaweów nie- 
pospolitych ięzyka i staro» 
Žytmošci Rzymsláéy, znała» 
złem w nich rzadko gdzie 
niezgodność w rozumieniu 
myśliAutora,a wszędzie peł- 
noświatła igruntownėy kry 
tyki; nie przeto iednak śle- 
po ich trzymałem sig w miey- 
seach, którem uważal nie 
dość iasno i trafnie przez 


nich wyłożone. Porówny- 
waiąc także tłumaczenia ies 
dne zdrugiemi, przekona- 
lem się, że we francuzkich 
prawie zawsze znika moc i 
zwięzłość stylu Autora, a 
myśli trudnieysze i zawi- 
kłańsze są iakby odgadywas 
ne, tak ie musieli naciągać 
tłumacze do swoiego iuz 
nieodmiennie uksztaltowa- 
nego ięzyka; w niemieckich 
znowu przeciwnie, ięzyk 
nadzwyczaynie obfity i tak 
powolnie daiąey się naginać 
do wszelkich obrotów mo» 
wy łacińskićy, chociaż cale 


od nićy odmienny, wprowa- 
dził niespracowanych tluma- 
czów w drugie nadużycie, 
iakićm iest zbytnia dosło- 
wność maiąca nayczęścićy 
sam tylko pozór grunto- 
wności. I dla tego przekła- 
dy francuzkie wydaia się za 
słabe i powierzchowne, a 
niemieckie przyciemneitak 
napelnione wieloznacznika- 
mi, Ze nieraz dla ich zrozu- 
mienia trzeba się udawać do 
textu. Gdy zaś nasz ięzyk 
co. do właściwych sobie o- 
brotów i sposobów mówie- 
nia, daleko łatwiey niż inne 


>= 


d — 


daie się zgodzić z łaciną, na 
któréy  kształconym byt 
pierwiastkowo; śmićm tedy 
nie pierwszy utrzymywać, 
że z klassyków łacińskich, 
zwłaszcza prozaicy, naypo- 
dobničy udadź się mogą w 


- Humaczeniu polskićm; byle 


to mialo iakążkolwiek zale- 
tę wierności myślom Auto- 
ra i iasności st ylu. Wtaliém 
przekonaniu, tem śmieley i i 
chętnićy poddaię ninieysze 

próby  kilkoletniéy pracy 
pod sąd naszych znawców, 
bez których šwiatlčy pomo- 
cy i rady, możebym wołał 
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nigdy nie widzieć druko- 
wanym moiego Sallustyu- 
82а. 
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BELLUM 
CATILINARIUM. 


—YV 


PROEMIUM. 


1. (a homines, qui 1) sese stu- 
dent przestare ceteris 2) animalibus, sum- 
ma ope nili decet, vitam silentio 5) ne 


1) Omnes homines qui tłumaczymy do- 
słownie wszyscy ludzie, którzy , bo cho- 
ciaż, zdaie się, gladzi¢y, zwiezléy i logi- 
czniéy powiedziećby można ktokolwiek 
z nas pragnie ale toby iuż nie było tak 
poważne zaczęcie. 

2) Bergstrasser Wydawca Niemieckiego 
tłamaczenia Salustiusza przez Hócka przy- 
wiązuie do wyrazu ceter znaczenie iakoweyś 
wzgardliwości i poniżenia, wspieraiąc się 
na przywodzeniach z Klassyków Łaciń- 
skich; rozumie tedy, 2e wyrażenie cetera 

1. 


Em 
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WOYNA 
KATYLINOWSKA. 


W STĘP. 


X7 
1. W szvscy ludzie, którzy pragną 
się wynieść nad nikczemność zwierzęcą, 
zcaléy mocy asiłować powinni, ażeby 


animalia obey muie wszystkie naypodleysże 
zwierzęta; gdy zaś sam Człowiek podług 
słów Cycerona animal providum sagax 区 cs 
okazuie w sobie nizczemność prawdziwie 
zwierzęcą puściwszy się na próżniackie i 
rozpustne Życie: ztąd zdało mi się wyra- 
zy cetera animalia nie їч? właściwie i 
dosłownie, ale raczéy przenośnie i 2 za- 
stosowaniem do ludzi gnu£nych i rozwią- 
złych przełożyć. 

5) Aby poznać, co tu właściwie znaczy 
wyra? cr/entro przywiodę obiaśnienie Berg- 
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transeant, veluti pecora, que natura pro- 
na atque ventri obedientia finxit. 

Sed 4, nostra omnis vis in animo et 
corp're sita est: Anini imperio, corpo- 
ris servilio magis utimur. 5) Alteruin 
nobis cum diis, alterum cum belluis com- 
mune est. Quo mihi rectius 6) videtur, 


strassera: vitam silentio transit; qui aut 
nullam ви memoriam, aut sane non lon- 
gam studet efficere; qui rem nullam gerit 
notabilem. 1 w téy myśli napisał "l'acyt 
w życiu Agricoli Venimus per silentium 
ad etatis terminos. Co tak daie się nay- 
doslowniéy, ile można, tłumaczyć, do- 
szliśmy nikczemnie do końca życia, albo 
lepićy, chociaż nie dość słownie marnie- 
śmy wiek nasz przeżyli; wyraz silentio 
maluie gnuśność i nieczynność niewartą 
ludzkiego wspomnienia, a daiącą się ie- 
szcze mocnićy oznaczyć wyrazem somno 
iak to widzimy w następuiącym rozdziele 
w tém wyrażeniu dediti ventriatque somno, 

4) Obaczymy późnićy w iak rozmaitych 
wyraz sed bierze się znaczeniach u Salu- 
styusza, często nawet iest tylko spoyni- 


C$ y 


marnie życia nie przechodzili,iak bydlęż 
ta z przyrodzenia pochylone ku ziemi i 
hołduiące brzuchowi 50 ow 

Wszak nasza cała móci dzielność w di” 
szy i ciele złożona, Daszę LT "do 
rząda, ciało bardzićy ku posłudze. Pier“ 
wsza nam spólna z Bogami, drugie ze 
zwierzęty. Dla tego, podfug mnie, na- 
leży nam raczéy wielkością dowcipu, niż 


kiem, dwie oddzielne. myśli lab anisjk li. 
czącym, i służy im za samo  przeyście- 
bez żadnego znaczenia, w | “r 


5) Całą tę myśl. można przywieść do. 
następuiącego wyrażenia: Animo: utimur 
ad imperandum, corpore. ad serviendum. 
Dusze mamy do rozkazywania, ciało do 
posługi czyli. dusza w nas iest do rządu; 
ciało ku posłudze. Utimur nie znaczy tu 
używamy, ale mamy podobnie јак w wy” 
rażeniu Alexander utebatur Aristotele. 
praceptore. is 

6) Quo mihi rectius we. I dla tego po= 
dług mnie. iest: lepidy,. rozsądniey seielkoz - 


ball | 
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ingenii. quam . virium opibus gloriam 7) 
queerere , et quoniam vita ipsa y qua fcuie: 
mur, brevis est, memoriam nostri qüám 
maxime longam efficere... „Nam, divitia- 
rum et forme 8) gloria g) fluxa atque. 
fragilis est: Virtus. 10). clara seternaque. 
habetur. 


ттт 
ścią dowcipu, niż siłą dobiiać się sławy, 
a zatem należy wybierać co lepszego. Wy- 
га? lepiéy iest dobrze ta się Uumaczy przez 
należy raczóy iako” powodowa przy czyna 
przez wniosek 'z nićy wypadaiący: " Quo’ 
zamiast Quare eo albo Qua propter. ` In- 
genium znaczy: tu dowcip w mayobszer- 
nieyszém znaczeniu obeymnigcy wszystkie 
zdolności moralne i umysłowe. AA 

7) "Га gloria chwała znaczy sławę czyli 
dobre albo wielkie imię u ludzi, 


' 8) Et forme, i urody. P. Lange Professor 


Halski zręcznie obiaśnia wyraz forme 
przez wyrazy omnium rerum externum, 
przez co się rozumieją wszelkie zalety ze- 
wnętrzne albo powierzchowne oddzielnie 
od wewnętrznych ezyli istotnych, a które 


ГТ 


C7 


siłą dobiiać się sławy „i: przy takićy krót- 
kości życia, pamięć: nas iak naywięcćy 


przedłużyć, Bo záletazz bogactw i uro= 


dy przemiiaiąca i znikoma ; rożum sła- 
wę i nieśmiertelność Zyskuie. 19 | 
пт 
należą do duszy, i (акеп. „są, zalety ro- 
zumu i serca wydane pierwóy przez opes 
ingenii a potem przeż virlus. Podobnież 
w Rozdziale 2gim wstęp do wojny | Ju- 
gurtyńskićy prawie. tóż samo“ powtarza 
nasz Autor w dwóch wyrazach praeclara 
facies użytych zamiast iednėgo forma, co 
się za równo dobrze tłumaczyć aie, albo 


‚зу obsze “riieyszém znaczeniu przez okaza-- 


tość piękną, wystawng albo też właściwićy 
przeź Мега ú trode która obiecnie silę nie- 
póspolitą opes virium, | 

9) Wyrdz chwała lub sława ү mo- 


chy bylby na bogactwa i urodę, zwłaszcza. 


gdy gloria często się bierze za próżną, a 
tu pewnie za bardzo małą zalete, i nawet 
czasem znaczy ozdobę lub samochwalstwo. 
10) Virtus podług obiaśnienia O. M. 
Miillera toż samo co vis animi w 2ch po- 
ezątkowych rozdziałach znaczy u Sallnsty= 
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Sed diu magnum inter mortalis cer - 
tamen: 11) fuit vine corporis, an virtute 
animi res militaris: 12) mágis procederet, 

Nam et» priusquam: incipias, consulto, 
15) et ubi ,consulueris; mature > facto 
opus est. Ita utrumque per se indigens, 
alterum alterius auxilio eget. 

— — —— 
usza tęgość charakteru albo dzielny umyst, 
naybližėy zatem za rozum albo geniusz 
wziąść się może; bou Rzymian temu szcze- 
gólnićy przyznawano rirtutem kto miał 
w ealéy sile rozum przy mocnym chara- 
kterze, zwłaszcza, Że tu Autorowi chodzi 
raczéy o sam rozum, nie o naszę pospoli- 
tą cnotę, która zawierą w sobie wię- 
cćy poczciwości, niż dzielnego umysłu. 
Wszakże iakkolwiek wysokie wyobraże- 
nie przywiązywali Rzymianie do, Virtus, 
to ieduak nie dosięga cnoty Chrześciań- 
skićy za prawdziwy heroizm uważać się 
mogacéy. Virtus clara habetur domyśla- 
iąc się, ab universis hominibus rozum za 
sławny się pocaytuie od ludzi a zatem sta-: 
wę u nich sjedny wets Nie. trafnie. Miiller 


(9) 


Dłogo iednak był wielki spór pomie- - 
dzy ludźmi, czy w woynie pomocnieyszą 
iest siła ciała czy dzielność rozumu. 

Bo i przed każdćm przedsiewzięciem 
namysłu, i po namysleniu się szybkości w 
wykonaniu potrzeba; tak iedno i drugie 
z siebie niedostateczne wzaiemnćy po- 
trzebuie pomocy. 


— ji 7 
tłumaczy znaczenie wyrazu Aabetur przez 
possidetur retinetur przydaiąc potem dobre 
i należyte оЬігќпіепіе w tych słowach: 4- 
nimi vis parat memoriam gloriamque per- 
petuam. 

11) Certamen. Tu Müller zręcznie wspo- 
mina spór Ulissesa z Ajaxem tak pięknie 
opisany w Iliadzie Homera. 

12) Tu res militaris sztuka woienna bie- 
rze się za woynę bo wcale nie iest w tém 
mieyscu mowa o doskonaleniu szłuki wo- 
jennéy, ale o samćy pomyślności w woy- 
nie, do któréy więcćy pomaga dzielność 
rozumu, niżeli krzepkość i moc ciała, 

13) Consilium rada znaczy pierwiastko- 
wo przenikłość rozumu przezorność bez 
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IL Igitur initio Reges, nam in terris 
1) nomen imperiiid primum fuit, diversi, 
pars ingenium, alii corpus exercebant: 
eliam tum 2) vita hominum sine cupi- 
ditate agitabatur; sua cuique satis place- 
bant. Postea vero quam in Asia Cyrus, 
in Grecia Lacedaemonii et Athenienses 
сереге urbes atque nationes subigere , 
lubidinem dominandi causam belli ba- 
bere, maximam gloriam in maximo im- 
perio putare; tum demum periculo atque 
negotiis 5) compertum est in bello plu- 
rimum ingenium posse. 

m À à! n w 


któréy mie masz rady zdrowéy i rozsą- 
dnéy ani też bydź przezornym i wadzić 
sobie lub drugim nie może, kto się nie 
umie namyślać czyli radzić u siebie; stąd 
Consulere znaczy namyślać się rozważać. 
Consultum iako skutek przezowności przez 
namysł i rozwagę tłumaczyć się powinno, 
Incipio zaczynam znaczy także przedsię- 
biorg bo od p rzedsięwzięcia wszystko się 
zaczy na. 


(u) 


Ц. W początkach tedy Królowie (bo 
pierwiastkowo takie wszędzie nazwisko 
mieli Panuiący) różnie się oddawali éwi- 
czeniom umysłu, lub ciała; i w ów czas 
ieszcze ludzie nie znali chciwości, każdy 
na swoićm przestawał. Potem zaś, gdy 
w Azyi Cyrus, w Grecyi Lacedemoni i 
Atenowie zaczeli podbiiać miasta i na- 
rody, zsaméy żądzy panowania brać 
pochop do, woyny i wielką sławę na 
wielkości Państwa zakładać; wtedy do- 
piero w niebezpiecznych i i trudnych ra- 
zach przekonano się, że w woynie rozum | 
naywięcćy może. 

1) In terris nie na ziemi ale po wszy- 
stkich Kraiach, wszędzie. 

2) Etiam tum de. codosłowa w ów czas 
też ieszcze ludzie żyli bez chciwości bo do- 
piero z czasem ludzie ze stanu pierwiastko- 
wéy prostoty i przestawania na malėm 
przyszli do zbytku i niczém nie nasytnéy 
żądzy dostatków i panowania. 

5) Negotia znaczy tu kłopoty, przygody, 
z obecnego niebezpieczeństwa wynjkaigce 


= 
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4) Quod si regum atque imperatorum 
5) animi virtus in pace ita, utiin bello 
valeret, equabilius atque constantius sese 
res humane haberent; neque aliud alio 
ferri, 6) neque mutari ac misceri omnia 
cerneres, Nam imperium facile his arti- 
bus 7) retinetur, quibus initio partum 
est. Verum ubi pro labore desidia, pro 
continentia et eguitate lubido atque su- 
perbia 8) invasere; fortuna 9) simul 


Periculo Uumaczyé wypada przez liczbę 
mnogą iako położone zamiast periculis dla 
uniknienia iednakowego zbiegu zakończeń, 

4) W tey 2giéy części rozdziału Autor 
mówi nie iuż o woynie i zdobywaniu Kra- 
jów ale o sprawowaniu władzy i iéy utrzy- 
maniu, L 

5) W Rzymie Imperator daleko więcćy 
znaczył niżeli nasz /Védz maiący tylko 
dowództwo nad woyskiem. Obacz Dykcyo- 
narz slarožylnošci przez Funke. 


6) Alius alio fertur zamiast in aliam par- ` 


tem, regionem różni w różne strony uno- 
śzą się, еса; a przenośnie mówiąc nie masz 
między nimi sgody. 


(15) 


Gdyby też Królowie i Władcy równą 
mieli moc i dzielność umysłu w poko- 
iu iak w woynie, byłoby iednostaynićy 
i statecznićy na świecie; anibysmy wi- 
dzieli wszędzie tyle niezgód, tyle ciągłych 
zmian i zaburzeń. Bo łatwo utrzymać 
się przy władzy tym samym sposobem ia- 
kim się іу początkowo aabyło. Ale gdy 
kto z wytrwalego na trudy gnuśnym, 


7) Nam imperium facile his artibus Фс. 
fo iest virtute czyli ingenio czego dopiero 
wymagał Autor po AE i woysk Na- 
czelnikach. 

8) Superbia w tem zwłaszcza mieyscu 
nie iest to prosta duma ale chęć przewodze- 
nia lub nawet samo przewodzenie, tyranii 
czyli nadużycie władzy, gwałt, przemoc. 
Libido samowolnosé naprzeciw - położona 
umiarkowaniu wydanemu przez Continen-. 
tia, qua se quisque intra lezi continet 
iak obiaénia P. Lange, fabio praca albo 
raczéy pracowitość a mówiąc o woiennych 
trudach wytrwałość, 

9) Fortuna domyślaiąc się Regum atque 
imperatorum. 2 
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cum moribus immutatur. Ita imperium 
semper ad optimum quemque a minus 
bono '10) transfertur. 

Que homines 11) arant, navigant; adifi- 
cant, virtuti omnia parent. Sed multi mor- 
tales dediti ventri atque somno, 12)indocti 
incultigue vitam sicuti peregrinantes 13) 
transiere; 14) quibus profecto, contra 
naturam, corpus voluptati, anima oneri 
一 

10) 4 minus bono ad optimum Фе. Te 
wyrazy. oznaczaiące nierówny stopień u- 
pośledzenia i wyższości moralnėy niezmier- 
nie trudne do wydania w Polszczyznie, 
Możeby wziąwszy minus za non lepiéy tak 
myśl Autora wyrazić: od znikczemniałych 
do nayznamienitszych władza przechodzi, 

11) Que homines &c. Lange tak obia- 
śnia to mieysce: Rolnictwo lepiéy się wie- 
dzie pod wpływem i przewodnictwem ro- 
хити; tu zaś raczéy powiedziećby należa- 
lo, Ze we wszystkiem rozum przewodniczy, 
rozrządza, wydaie rozkazy i plany.. 

12) Dediti ventri atque somno naybli- 
žėy. textu oddani obzarstwu albo zbytkov, 


(5) 


4 umiarkowanego i prawego samowolnym 
i przewodzącym nagle się stanie; los 
iego wraz 2 obyezaiami się zmienia. Tak 
zawsze władza od mnićy godnych qospa 
Pe przechodzi. 
Podobnież w soldiciwie, budownictwie 


Żegludze wszystko ulega wyższości rozu- 
mu. Pomimo to iednak tylu widzimy lu- 
dzi co oddani obżarstwu i gnuśności 
bez nauki i obyczaiów, iak wedrownicy 
przebywają życie; dla nich tó, w brew 
przyrodzeniu, ciało rozkoszą, dusza ， iest 


wi i gnuśności, ale obżarstwo czyli doga- 
dzanie brzuchowi prowadzi do wszelkiéy 
rózpusiy, a gnuśność w texcie przez sen 
oznaczona początkiem iest i przyczyną 
próżniactwa. Możnaby 'zatėm przyczynę 
przez skutek tłumacząc wyrazić vera 
rozpnuśćie i próżnowaniu. 
15) Sicuti peregrinantes, iak өйө 
w obcym kraiu. i 

14) Transiere zamiast transeunt dla na- 
dania wigcéy "pewności i "mocy opisowi 
maiącemu się wystawić w chwili tera£niéy- 
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fuit, Eorum ego vitam mortemque 15) 
juxta eslimo, quoniam de utraque siletur, 
16) Verum enim- vero, is demum mihi 
vivere atque frui anima 17) videtur, 
qui alioquo negotio intentus, praclari 
facinoris. aut artis bone 18) famam 


— 
széy, która zbyt prędko przemiia, kładzie” 
się niekiedy czas przeszły dokonany za- 
miast teraźnieyszego. Podobnie daléy po- 
łożone fuit na mieyscu est iak gdyby chciał 
Autor powiedzićć, że dusza stata się cię- 
Zarem , azatem jest istotnie ciężarem, 

15). Vitam mortemque. Tuby można 
dobitnićy chociaż nie tak dosłownie .po- 
wiedzieć podług mnie czy tak żyć iak oni, 
czy nie żyć, wszystko to iedno. Nie żyć 
położone zamiast umrzeć zawiera w sobie 
podwóyne wyobrażenie utraty życia lub 
nie rodzenia się na próżno, Tr 

_16) Tu widzimy co znaczy. vitam: silen- 
tio transire Życie marnie przepędzić tak 
iżby o nas nikt ani wspomniał. W tych 
kilku mocnych a prawdziwych rysach go- 
dnych pióra Saliustyusza widzimy obraz 
takiego życia przeciwko, naturze, w któ- 
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ciężarem; takie ia Życie i $rhieró za ic- 
dno uważam bo w obu razach nikt nas 
ani wspomni. Zdaniem zaś moiém ten 
dopiero prawdziwie i dostoynie. Zyie, 
kto czémkolwiek silnie zaięty szuka sla- 
wy z pięknych czynów lub dzieł pożyte- 


rém oddawszy się rozpuście i proznowa- 
niu ludzie obdarzeni rozumem, bez nau- 
ki i obyczajów, w brew przeznaczeniu 
swoiemu rozkoszliwie dogadzaią ciała, a 
duszę maią za próżny tylko ciężar i za- 
wadę. Tak żyiących na wstępie Rozdzia- 
lu igo porównał nasz Autor z bydlęty, a 
tu ich Życie równa ze śmiercią. 

17) Frui anima właściwie tłumacząc 
godnie używać duszy znaczy vivere secun- 
dum naturam to iest: żyć dostoynie czyli 
tak należy, nie zaś contra naturam, o czem 
było w poprzedzaigcém zdaniu, frui anima 
iest więc wyrażeniem w prost przeciwue- 
go znaczenia poprzedzaiącemu habere cor- 
pus voluptati, animam oneri. Inaczéy Mül- 
ler i wcale trafuie tlumaczy frui ana 
przez fructum vitæ capere. 


18) Ars bona znaczy tu iakie umysłowe 
2* 
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querit. Sed in magna 19) copia rerum 
aliud alii natura iter ostendit. 


Descriptio ingenii morumque Catiline. 


Lucius Catilina 1) nobili genere natus 
fuit magna vi et animi et corporis; 2) 


zatrudnienie, naukę albo umieigtag pracę; 
wreszcie dzieło naukowe pożyteczne, ia- 
ko owoc wmieietney pracy. 

19) Sed in magna Фс. W tém zdaniu za- 
„wiera się ważna dla każdego przestroga 
“aby nieprzedsiębrał nigdy, czego wykonać 
nie zdoła, albo (naybližėy się trzymaiąc 
textu ) do czego się nie urodził. Stąd wy- 
raz łaciński natura naylepićy się tłumaczy 
przez własną czyli przyrodzoną zdolność. 

1) Katylina z domu Senatorskiego Ser- 
giuszów wiodących ród od Sergesta To- 
warzysza niegdyś Eneaszowego, urodził 
się iroku 647. Zał: Rzymu; był Kwestorem 
Бу w woynie z Maryuszem roku 665. 

2) Vis animi znaczy tu moc i tęgość ducha 
unoszącą do wielkich i nadzwyczaynych 
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cznych. A w wielkiém mnóstwie zawo- 
dów każdemu inną drogę własna zdol- 
ność wskazuie, 

€ тов от 


Opis charakteru i życia Katyliny. 


^. Lucyusz Katylina ze krwi szlachetnčy 


zrodzony, miał wiele w sobie energii i 


zamiarów która dobrze się wydaie przez 
energią wyraz szczęśliwie w naszym ięzy - 
ku z cudzoziemskiego przybrany. УУ po- 
dobném znaczeniu vis corporis tłamaczy 
się nie przez siłę ciała która byłaby nay- 
mnieyszą zaletą naczelnika spisku, aleprzez 
Zywo$é będącą drogim przyrodzenia darem 
i niby duszą siły potrzebnéy w wykonaniu. 
Müller tłumaczy to mieysce przez valido 
animo et corpore. Dla uniknienia zbiegu 
potróynego i w polszczyznie może tu do- 
brze da się przyswoić Francuzki obrót 
mówienia, i naygładzieyby powiedzieć; 
Katylina... z wielką energią i Żywością 
łączył grunt serca zły i niepoczciwy , ale 
tym sposobem znikłoby sed w tłumacze- 


hum imta di, 
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sed ingenio 5) malo pravoque. 

Нис ab adolescentia 4) bella intestina, 
cedes, rapine, discordia civilis, grata 
fuere: ibique 5) juventutem suam exer- 
cuit. Corpus 6) patiens inedie, vigiliz, 
algoris, supra quam 7) cuiquam credi- 
bile est: animus 8) audax, subdolus, 
varius, cujuslibet rei simulator ac dissi- 


niu. Możnaby też wytłumaczyć właściwie: 
Miał wielką moc i duszy i ciała. 

5) Ingenium grunt serca będący Zasa- 
dą charakteruj, niekiedy za sam charakter 
się bierze i oznacza przyrodzone w nas u- 
sposobienie mniey więcey wychowaniem 
czyli nabytemi nałogami i skłonnościami 
zmienione. Malus zły w sobie, szkodliwy, 
pravus który na dobre nakłonić się nieda. 

4) P. Lange przywodzi różnicę pomię- 
dzy Adolescentiai Juventus, Pierwsze zna- 
czy początkową idorastaiącą młodość,dru= 
gie wiek zupełny doyrzały, ale te wyrazy i 
znaczenia ich często się z sobą mięszaią, 

5) Ibique zamiast in iisque bellis iak ob- 
iaśnia P. Lange, albo in his flagitiis iak 
znayduiemy u Mullera, 
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żywościale grunt serca zły i niepoczciwy. 

Оа lat młodzieńczych upodobane mu 
byly woyny domowe, zaboie, grabieze, 
niezgoda w Obywatelstwie, i na tėm ca- 
Tą mtodošė spędził. Wytrwały na głód, 
bezsenność, zimno do nieūwierzenia; 
zuchwały, podstępny, zmienny, w každėy 
rzeczy obłudny iskryty; cudzego żądny, 


6) Corpus. patiens ete. w łacinie; corpus 
nie tylko tu nie uymuiemocy, ale owszem 
pomaga do nadania rozmaitości mowie, u 
nas zaś ciało wyraz iakby mnićy szlache= 
tny niż corpus u Łacinników żadną miarą 
nie uydzie do wydania obrazu „Katyliny 
wytrwałego : na wszystkie niewygody ży- 
cia, chybabyśmy tak Powiedzielis Jego cian 
ło było wytrwatem na głód еіс. którę to 
wyrażenie zbyt słabe i opaczne, a wyrzu- 
tni łacińskićy nasz ięzyk tem bardzićy tu 
nie $cierpi. . 

7) supra ete. Nad — podobieństwo 
do wiary czyli nie do uwierzenia, || 

8) Animus audax. Va animus bierze się 
wyraźnie za samegoż Katylinę pod wagle- 
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mulator, g) alieni appetens, sui profu- 
sus, ardens in cupiditatibus, satis loquen- 
tie, то) sapientia parum. Vastus animus 
immoderata, incredibilia, nimis alta sem- 
per cupiebat. Hunc post dominationem 
11) Lucii Sullae, libido maxima invase- 
rat reipublice capienda, neque id qui- 


dem iego sposobu myślenia i postępowa- 
nia, nie równie zatém zwiežlėyi тоспіёу 
test w polszczyźnie opuścić umysł który 
nie dobrze brać za osobę; byłobyto nawet 
przeciw naszemu zwyczaiowi narodowe= 
mu. dati т ом 

9) Cujuslibet etc. dwa wielkie rysy cha- 
rakteru Katylimy wydają się pó polsku 
prawie dosłownie, zamieniając tylko rze- 
czowniki łacińskie brane przymiotnie na 
przymiotniki polskie toż samo znaczące: 

10) Satis loquentia dosyćwiele mówno- 
ści czyli łatwości mówienia domyślaiąc się 
miał. "Tu naśladowanie łacińskićy wyrzu= 
tni wcale nie razi, owszem dodaie rozma- 
itości mowie bez іу zaciemnienia, Vastus 
dobrze obiaśnia Mülier przez immensae 
cupiditatis, rz 
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swego utrainy, w namiętnościach pope- 
dliwy, dosyć mównosci, rozwagi mało. 
W niczem nieznaiący miary, zawsze za- 
chciewał rzeczy nadzwyczaynych, niesły- 
chanych, niépodobnych. Po samowładz- 
twieLucyuszaSylli napadła go niezmierna 
żądza owładnieniaRrzeczypospolitćy i tyle 


11) Post dominationem Sullce po samo- 
wladném panowaniu Sylli. Müller tłama- 
czy odkąd Sylla zaczął panować. Sylla 
niegdyś Kwestor Maryusza, w woynie Ju- 
gurtyńskiey r. 640—47 a namiestnik tegoż 
w woyuie Cymbryiskićy r. 652. Za wy- 
buchnieniem woyny Mitrydackićy po stra- 
szliwych ze swoim niedawno Wodzem za- 
targach na iego ucieczce skończonych o- 
trzymał przed nim r. 666 naczelnictwo na 
woynę Mitrydacką; którćy szczęśliwie do- 
konawszy r.66g wrócił co predzéy do Rzy- 
mu zaiętego iuZ zbroynie przez Maryusza 
w czasie swoiéy nieobecności, Musiał zno- 
wu uciekać Maryusz, a po iego śmierci w 
roku 669. oraz po zabóystwie Cynny ro- 
ku 669 dwóch naypotężnieyszych Sylli prze- 
ciwników, ogłosił się on sam Dyktatorem 
r, 671 nareszcię po trzech latach przywła- 
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bus modis adsequeretur, dum 12) sibi 
regnum pararet quidquam pensi 15) 
habebat. Agitabatur 14) magis magisque in 
dies animus ferox inopia rei familiaris, et 
conscientia scelerum: que utraque his 
artibus. auxerat quas supra memorayi. 
Incitabant praterea corrupti civitatis mo-. 
res, quos 15) pessima ac diversa inler 
sc mala, luxuria atque avaritia vexa- 
bant. Res ipsa hortari videtur, quoniam 


szczonego. panowania złożył Dyktatoro- 
stwo nad spodziewanie wszystkych, i w rok 
potém spokoynie Życia dokonał w miastecz- 
ku Puteoli. 

(12) Dum zamiast dummodo byleby. 

(15) Neque quidquam pensi habebat czy- 
li et nihil pensi habebat i bynaymniéy na 
nic niezważał, Żadnego nie miał względu. 
Pensi tu się kładzie przysłówkowo, po- 
chodzi od pensus ważony, roztrząsany. 

14) Agitabatur etc. burzyła się coraz bar- 
dziéy ta zapalona głowa niedostatkiem do- 
mowym. "Uakby wypadało tłumaczyć nay- 
bližėy textu biorąc animus nie za serce 
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torować sobie drogę do panowania, by- 
naymnićy na to niezważał, iakim spo- 
sobem. Niepokoiły coraz bardzičy tego 
zapaleńca | niedostatek domowy i zgry- 
zota sumienia, co oboie pomnożył przez 
ów sposób życia, o iakim wyzéy wspo= 
mniałem. Podżegały prócz tego zepsute 
obyczaie ziomków, których nayzgubniey= 
sze, a różne od siebie choroby, rozpusta 


i cheiwošč Lrapily. sa ЭШ 
——————————— 
siedlisko namiętności ale za umysł | cały 
zaięty wykonaniem zamiaru przewyższa- 
iącego siły. Feros dobrze obiaśnia Müller 
przez qui nimium confi det, nihil metuit etc. 

15) Quos luxuria, atque avaritia. vexa- 
bant które to iuż zepsute obyczaie, rozpu- 
sta i chciwość do szczęłu niszczyły tak 
tłumaczy P. Langeza wy rażiwszy mala 
przez choroby, zarazy, dobrze się zamieni 
znaczenie słowa vexabant na ciężko trapi- 
Фу; quos należące tu wyraźnie dę mores 
bez zamiany w łacinie na quam, domyśla- 
iąc się civitatem lub odnoszenia do wyra- 
au civitatis jako położonego zamiast civium 
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de moribus 16) civitatis tempus admo- 
nuit, supra repetere, ac paucis 17) in- 
stituta 18) majorum domi militieque, 
19) quomodo Rempublicam habuerint, 
20) quantamque reliquerint, utque pau- 
latim immutata ex pulcherrima pessima 
ac flagitiosissima facta sit, disserere, '' 

IV. Urbem Romam, sicuti ego accepi, 
1) condidere atque habuere initio Tro- 


można bezpiecznie obrócić i zastosować w 
tlumaczeniu do ziomków, bo nie wprost 
obyczaie, ale samychże ziomków dotyka- 
ła wszelka panuiąca zaraza, a oni dopiero 
wydawali i nosili nasobie cechę takowe+ 
go zepsucia obyczaiów wieku. 

16) Quoniam moribus etc. "Tłumaczy się 
dosłownie gdy mi przyszło wspomnieć o 
obycząiach naszéy Rzeczypospolitćy. Tem- 
pus esas znaczy także okoliczność lub spo- 
sobność nadarzoną. 

17) Paucis disserere krótko opowiedzieć 
czyli opisać. 

18) Vetera instituta dawne zwyczaie zlo- 
Zone ztego co się działo a zatém bierze się 
įedno za drugie. 
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Z rzeczy samćy wypada, wspomnia- 
wszy z okoliczności, iakie to u nas oby 
czaie, wyžčy zasiągnąć i w krótkosci o- 
pisać, co się też działo za naszych przod- 
kėw, iak oni Rzecząpospolitą zarządzali 
w pokoiu i woynie, iak potężną ią zosta- 
wili, i iak potkm stopniami zmieniona 
z naypieknieyszego i kwitnącego stanu 
zeszła na ostatnie zepsucie i anbe. 

VI. Miasto Rzym, iakem się ia doczy- 
taf, | założyli i i zamieszkali początkowo 


19) domi militieque właściwie w domu 
i wobozie albo przeń ośnie w pokoiu i w 
woynie. >i | ИшИ ән 

20) Quomodo ' Rempublicam habuerint 
zamiast administraverint iak Rzpltą spra- 
wowali czyli iak nig zarządzali, iak się 
rządzili, 

1) P. Lange rozumie że tu Sallustyusz 
poszędł za świadectwem Cefalona o któ- 
rym wspomina Dyonizy z Halikarnasu, ia- 
koby on wywodził początek Rzymu od 
Troian z Eneaszem uszłych z Oyczyzny, 
którzy drugiego wieku po Woynie Tro- 
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jani, qui, Aenea duce, profugi, sedibus 
incerlis  yagabuntar, BA his :Abo- 
rigines, genus hominum agreste, sine 


legibus; sine imperio, liberuni atque s0- 


Fu RT Hi, postquam in una moenia 
convenere, dispari genere, dissimili lin= 


gua, alius alio more viventes, ineredi- 
bile memoratu 2) est, quam facil coà- 


luerint. Sed postquam res eorum 'civi= 
bus, moribus agris aucta satis prospera, 
satisque pollens videbatur, 5) sicuti ple= 


raque mortalium habentur, invidia ex 


opulentia orta est. Igitur reges popili- 
que finitimi bello tentare, pauci ex ami- 
cis aukilio esse, nam ceteri metu per- 
culsi a periclis aberant. At Romani 
domi militieque, 4) intenti festinate , pa” 


iańskićy założyli to miasto pod naczelni- 
ctwem Rema syna Enéasza do czego wła= 
śnie stosuią się wyrazy sicuti ego accept 


znaczące niepewność i powatpiewatiie [sa 


шера? autora o początku Rzymu. 
2) Niepodobna wyrazić, opisać, bo tru- 
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Troianie, uchodni pod. wodzem Eneaz 


„szem i bez statych siedlisk tułacze, we- 


spół z kraiowcami, ladem dzikim, bez 
praw, bez rządu, wolnym i niepodległym. 
Oni tedy razem w spólnćm mieście o- 
siądłszy, chociaż odmiennego rodu, 
różnego ięzyka, cale innego sposobu ży- 
cia, nie do uwierzenia, iak łatwo w iedno 
się zlali. Lecz gdy z czasem zamogl- 
szy się w ludność, obyczaie, posiadło- 
ści, zwrócili oczy sąsiadów na swą po- 
myślność i wzrastaiącą potęgę, iak zwy- 
ezaynie bywa pomiędzy ludźmi, zazdrość 
z zamożności powstała. Zaczém od Kró= 
lów i pogranicznych ludów zaczęli do- 
znawać napaści, mało kto z przyiaciół 
przybywał na pomoc, bo drudzy postra- 
dno sobie wyobrazić a zatém uwierzyć czyli 
nie do uwierzenia. 

5) Ta videbatur nie od videor ale od 
video pochodzi. 

4) Tu poszedłem za punktuacyą przy= 
iętą przez P. Large który uważał wyraz 

*5 
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rare, alius alum hortari, hostibus obviam 
ire, libertatem, patriara parentesque 5) 
armis tegere; post, ubi pericula virtate 
propulerant, sociis atque amicis auxilia 
portabant: magisque dandis, quam ac- 
cipiendis 6) beneficiis amicitias parabant. 
Imperium legitimum, nomen imperii re- 
gium habebant: delecti, quibus corpus 
annis infirmum, ingenium sapientia 7 ) 
validum, Reipublice consultabant. Hi 
vel state, vel cure similitudine PATRES 


intenti należący do festinare a nie do do= 
mi militicequez inaczėy wypadłoby dadz 
komme po intenti. 

5) Parentes pochodzące od pario znaczy 
właściwie Rodziców albo krewnych czyli 
rodzinę a w obszernieyszćm znaczeniu, przez 
Analogią tłamaczyć się może: wyrazem 
siomkowie bo składaią naród będący iedną 
niby rodziną; podobnież parricida znaczące 
pierwiastkowo Oycobdyce przez analogią 
coraz daléy posuniętą używa się na ozna- 
czenie zdraycy lub mordercy własnćy Qy- 
czyzny. 
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chem rażeni od niebespieczenstw stro- 
nili... A Rzymianie w domu i obozie, da= 
ley dzielnie się krzątać, przygotowania 
czynić, iedni drugich zachęcać, wręcz 
nieprzyiaciołom zachodzić; wolności, oy- 
czyzny i ziomków orężem bronić. Po- 
tem, kiedy iuż męztwem niebezpieczeń- 
stwa odegnali, szli znowu pomagać sprzy- 
mierzeńcom i przyiaciolom; a więcćy 
udzielaiąc, niż biorąc pomocy, iednali so- 
bie przyiacielskie związki. Rząd u nich 
był prawy z tytułem Królestwa; wybra- 
ni, których ciało osłabione wiekiem, ro= 


6) dandis accipiendis zamiast dando ac- 
cipiendo; możnaby tedwa wyobrażenia zbić 
w iedno i tak się wyrazić w tłumaczeniu, 
a hoynie udzielaige drugim wzaiemnėy po- 
mocy, tak byłoby gładzićy i zgodnićy z 
myślą Autora, aleby się nięło dosłowno- 
ści w wyrażeniu; którę, ile tylko można, 
zachować należy. 

- 7) Pėžniėy dopiero w Rzymie sapientia 
和 aa znaczyć mądrość, albo naukę mg- 
drości, lecz za onych czasów zasadzała się 
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appellabantur. Post, ubi regium impe= 
rium, quod initio conservando libertatis, 
atque augende Reipublicae fuerat, in su- 
perbiam dominationemque 8) convertit, 


całkiem na doświadczeniu, i zapewne iedno 
brano za drugie. Co też i w przekładzie za- 
chować wypadało, zwłaszcza gdy mowao 
starych a prostych ludziach, którzy z wie- 
kiem przez doświadczenie nabywaią mą- 
drości, nie przeto iednak zawsze na ludzi 
mądrych wychodzą, 4154 i | 

8) Superbia, iakem iuž wyžėy wspo- 
mnial, źle się tłumaczy przez duma, py- 
cha które wcale nie obeymuią znaczenia 
wyrazu superbia maluiącego tak dobitnie 
i zwięźle samowładną przemoc, ucisk i 
przewodzenie bez względu na wszelką stu- 
szność i prawo, ani podług tego wyobra= 
Zenia Tarquinius superbus tlumaczyéby wy- 
padało przez Tarkwiniusz pyszny ale ras 
слу przewładny tyran i gwattownik. Do- 
minatio prawie toż samo znaczy co super 
bia z tąróżnicą że pierwsza wydaie się w sa- 
mych tylko postępkach człowieka, druga 
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zum doświadeżeniem silny, trzymali ster 

Rzadu. Tych, czy dła owieku, су! też 
przez podobieństw o troskliwošci, OvcA- | 
MI na£ywano. i Późnićy , gdy władza: 
Królewska pierwiastkowo dla straży wol- 

ności i wzrostu Rzeczypospolitéy pósta- 
nowiona przemieniła się w przemoc i 


et w myśli, mowie, ruchu i ułożeniu 
dałaś w E ostatnich względach moze 
się iakkolwiek wyrazić:przez dumę. | Je- 
szeże ma znaczenie insolentia, tylko, że się 
nie odnosi iak pierwsze odo samych mo- 
Znych, ale zupełnie iak licentia, do Judzi- 
wszelkiego. stanu i, dla. tego dobrze się 
wydaie przez zuchwałość albo abytnie po- 
swalanie sobie. które ta, wyrazy do may- 
wyższych równie iak i do nayniższych star: 
now zastosować można; owszem późnićy 
wyczytamy w mowie Cezara wysłowionćy 
przez naszego. Autora ip maxima fortuna 
minima licentia est a zatem wyrazy, licen- 
Has insolentiay insolescere y. odnosząc się 
do panniących znaczą: zarówno nadużycie 
Wladzy, iak- widzimy przy końcu tego: 


rozdziału. 
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immutato more, '9) annua imperia bi- 
nosque imperatores sibi fecere, Eo mo- 
do minime posse putabant per licentiam 
insolescere 10) animum humanum. 

„VII. Sed ea tempestate ccepere se 
quisque magis extollere, 1) magisque in- 
geniumin promtu habere. Nam regibus 2) 

9) Immutato more Müller obiaśnia przez 

immutata imperii forma. 
-10) Dla braku czasu przyszłego w try- 
bie bezokolicznym słowa: insołesco ' poło- 
Żony iest na iego mieyscu czas teraźniey- 
szy tegoż trybu, 

1) Extollere se, właściwieznaczące wzno- 
sić się czyli iść w górę, wzlatywać toż 
podnosić się w dumę P. Lange tłumaczy 
trafnie przez czuć się na siłach poczuwać 


swe siły czyli dobrze trzymać o sobie a 


biorąc ingenium za charakter lub sposób 
myślenia możnaby ingenium magis in, 
promtu habere tak wydać po polsku gło- 
fno albo wolniey zdanie: swote otwierać. 
2) Regibus wc. Lepićy tu mi się zdało 
użyć ogólniéyszego wyrazu panuiących ni- 
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zaprowadzili u siebie roczne Rządy o 
dwóch naczelnikach. Myśleli żetym spo- 
sobem zagrodzi się: iuz ludziom wszelka 
możność nadużycia władzy. ||| 

"VII. Jakoż na ówczas począł każdy 
coraz się wyZéy wznosić i bardziéy się 


Żeli wytłumaczyć dosłownie, bo w pol- 
szczyznie do wyrazu Kró/ nie przywiazu- | 
ie się wcale wyobrażenie władzy naduży- 

tóy, i nieograniczonćy. U Rzymian imię 
Króla Rex w początkach wielkie, dostoy- 
ne i szanowane podał w nienawiść Tar- 
kwiniusz przezwany superbus szczególnićy 
przez to, że bezprawnie Tron opanował. 
O takich to przywłaszczycielach samowol- 
nie panujących iest tutay mowa, ze nie 
cierpią i obawiaią się ludzi znamienitych. 
Pisystrat któremu w Atenach dano niena- 
wistne przezwisko Tyrana za opanowanie 
wolnéy Rzeczypospolitėy, sprawiedliwo- 
gciai szlachetnym umysłem sprawuiąc wła- 
dzę naywyższą, umiał oceniać i wywyż- 
szać prawdziwą zasługę. Toż Milcyądes 
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boniy 5) quam mali suspectiores sunt 
semperque, his aliena virtus formidolosa 
est. Sed Civitas incredibile memoratu 
est, adepta libertate , quantum breyi ere- 
verit; tanta cupido gloria ,, incesseral. 
Jam primum juyentus, simul laboris ac 
belli: à) patiens: erat, in, castris perla- 
borem usu 5) militiam discebat: magis- 
que in decoris armis et militaribus equis, 
quam in scortis atque | conviviis lubidi- 
nem „habebant, 6) gitur talibus viris 
non labos. insolitus, non locus ullus. a= 
sper, aut arduus erat, non. armatus ho- 
stis formidolosus: virtus omnia domu- 
chociaż bez tytułu Króla przez cały czas 
rządów swoich w 'Chersonezie: nazywany 
był Tyranem alesprawiedliwym. "Takim 
władćom metes vro osobista nie 
straszra. | 

5) Boni tu znaczy ludzi z geniuszem'i 
odnosi się do powyższego ingenium dla 
tego Lange obiaśnia w tem mieyscn wy- 
raz boni przez imgeniosi, inaczéy Müller 
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ze swą zdolnością wysadzać. Bo upa- 
nuiących ludzie znamienici podeyrzańsi 
bywaią, niżeli nikczemni, i zawsze im 
czyiakolwiek wyższość osobista iest stra - 
szną. -Doczekawszy się tedy wolności 
Rzeczpospolita madzwyczaynie prędko 
poszła w górę, tak wielka żądzą chwały 
w nićy się zaięła. A nadewszystko mło 
dzież, skoro tylko mogła trudy woienne 
wytrzymać, zaraz w obozie przez pra- 
созуна wprawę uczyła się woyskowości: 
wiecéy maiąc upodobania w okazałćy 
zbroi i dzielnych koniach, niżeli w nie- 
rządzie i biesiadach. Otoz takim Ryce- 


boni tlumaczy przez fortes et gnavi, a ma- 
li, przez ignavi et virtutis expertes. 

4) Belli et laboris dwa wyobrażenia tru- 
du i woyny zbite w iedno. 

5) Per laborem usu praca czyli trud zna- 
czy tu pracowite ćwiczenie; usus wprawa 
dopełnia znaczenia wyrazu labor. 

6) Habebant odnosić można do Juventus 
wziętego zamiast Juvenes, 

4, 
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erat. Sed gloria maximum cértamen 7) 
inter ipsos erat: sic se quisque ferire, 
murum adscendere, conspici, 8) dum 
tale facinus faceret, properabat: j) eas 
divitias eam bonam famam magnamque 
nobilitatem 10) putabant. Laudis avidi, 
pecuniz liberales erant: gloriam ingens 
tem, divitias honestas. 11) yolebant. Meş 
morare possem, quibus іп: docis maxi- 
mas hostium copias populus Romanus 
parva manu fuderit; quas urbes, natura 
munitas, pugnando ceperit; ni ea res nos 
longius ab incepto traheret. 


i OT T> 
7) Certamen wyścigi zabiegi emulacya 
czyli współubieganie się o „pierwszeństwo. 
8) Propzrabat spieszył tłumaczy się przez 
pierwszy lub między „pierwszymi „czyli 
żak nayspiessnióy , starat sie razić ńieprzy- 
jaciela i td. 
g), Conspici zwracać na siebie p Mi 
li popisywać sie. 
10) Nobilitas wyraża tu znaczęnię, po- 
dobnie iak nobilis vir tlumaczy się przez 
mąż znakomity, 
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rzom żaden trud nie był nieżwyciężony; 
żadne mieyśce zawadne, albo niedostę- 
pne, ami zbroyny nieprzyiaciel straszny; 
męstwem i dzielnością wszystko poko- 
nywali A o sławę naywiększe były 
między nimi wyścigi; każdemu tedy szło 
oto, aby mógł: pierwszy nieprzyiaciela 
razić, wedrzćć sie па wały, popisać się 
że swoią dzielnošcią; na tém oni boga- 
ctwa, na tćm'dobre imię i wysokie zna- 
czenie zakładali; chciwi chwały, pienię- 
dzy nieszczędni, sławę iak naywiększą, 
dostatki pomierne mieć chcieli. Mógł- 
bym tu wspomnieć jak | nieraz naylicz- 
nieysze nieprzyiaciół tłumy, lud Rzym- 
ski małą garstką rozgromił, iakie, mia- 
sta z samego położenia warowne wziął 
szturmem, gdyby to mnie za daleko nie 
odwodziło od rzeczy zamierzonćy. 


T 


11) Divitias honestas, Dostatki uczciwe 
czyli uczciwym: sposobem. nabyte zwykle 


one bywaią pomierne. ody 
2 ^ ` 
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VIII. Sed profectó- fortuna in omni 
re dominatur. Ea res cunctas ex lubi- 
dine magis, quam ex его, 1) celebrat 
obscuratque. 2) Atheniensium res geste, 
siculi ego estimo, satis ampla: magnifi- 
ceque fuere; verum | aliquanto. minores 
tamen, quam fama feruntur. Sed quia 
provenere ibi scriptorum magna ingenia, 
5) per terrarum orbem Atheniensium 
facta pro maximis celebrantur. dta eo- 
rum, qui еа fecere, virtus tanta habe- 
batur quantam verbis eam potuere ex- 
tollere preclara ingenia. 

At populo Romano nunquam 4) ea 


1) Ex veros verum prawda bierze się u 
laciuników za słuszność iako grunt i zasa- 
da słuszności, 

2) Celebrat obscuratque , co do słowa 
wsławia lub zacimia albo wiernie-trzyma- 
iąc się samćy myśli podnosi lub zniża; 
Przyrostek que tłumaczy się przez lub gdy 
dwa różnoznaczńe wyrazy polącza, 

5) Scriptorum magna ingenia rozutieig 
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ҮШ. Aleniezawodnielos we wszystki iem 
włada, on rzeczy. wszystkie na Świecie 
raczóy, niż podlug słuszności wslawia sa- 
mowolnie lub zaćmiewa. Atenów dzieła. 
iak ia uważam, musiały bydź wcale zna~ 
mienite i świetne, iednakowoż cokolwiek 
niższe od roznoszącćy ie sławy. Lecz że 
tam się znaleźli wielcy pisarze, czyny 
Ateńczyków po całym świecie za nay- 


sławnieysze są głoszone. Stąd Boha- 


tyrów ich dzielność tak wielką się wy- 
daie, iak ią podnieść zdołały wyższe 
dowcipy. 

. Au Rzymian nigdy tėy sposobności 
Ee fona чы] o et BB 3 A 


się tu szczególniéy Dzieiopisarze nie wy- 
łączaiąc iednak Poetów i Mowców. 

4) Nunquam domyślaiąc się ills tempo- 
ribus stosuie się tylko do owych czasów 
Rzeczypospolitéy iakby położone było za- 
miast liaud albo non wszakże P. Lange 
dla uniknienia dwuznaczności wyraz ten 
zbyt ogólny radzi zamienić na nondum za- 
miast którego nawet mógł on zostać wtrą- 

4* 
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copia 5) fuit: quia prudentissimus quisque 
negotiosus 6) maxime erat. Ingenium 
nemo sine corpore exercebat. Optimus 
quisque facere, quam dicere, sua ab 
aliis benefacta laudari quam ipse alio- 
rum narrare malebat. 

IX. Igitur domi militiegue boni mores 
colebantur. Concordia maxima minima 
1)avaritia erat. Jus bonumque 2) apud 


conym przez pomyłkę przepisuiących zwła- 
szcza za wprowadzeniem skróceń do pi- 
sma. — Lecz nasze nigdy równie iak ła- 
cińskie nunquam wyrażać może naywyż- 
szy stopień przeczenia, i toż samo znaczyć 
co wcale nie, bynaymniéy. — Dodawszy 
wyraz ieszcze do nigdy wyiaśni się myśl 
Autora mówiącego tu o dawnych czasach, 

5) Copia znaczy tu łatwość sposobność 
czyli dogodność. 

6) Rozumieią się przez quisque maxime 
negotiosus ludzie nayczynnieysi w narodzie 
wsławiaiący się woiennemi lub obywatel- 
skiemi czynami, którzy byli zawsze w nie- 
ustannych obrotach. 
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ieszcze nie było, bo naymocnieysze gło- 
wy miały też naywięcćy zatrudnienia. 
Nikt nie pracował samym tylko umysłem. 
Nayznakomitsi ludzie działać, niż pisać, 
za swoie piękne czyny być od drugich 
wielbieni, niżeli czyie sami opowiadać 
woleli. | 

IX. Otóż w domu i obozie dobrych 
obyczaiów ściśle przestrzegano; zgoda 
tam była naywiększa, chciwości żadney. 
Prawość icnota nie tyle u nich się opie- 
rata na prawach co na gruncie serca, 
Krótkie poróżnienia, zatargi z nieprzy- 
iaciołmi wiedli, sami pomiędzy soba o 


1) Minimus naymnieyszy bierze się za 
Żaden podobnie iak minime tłumaczy się 
przez wcale nie czyli bynaymnićy a minus 
lub parum przez nie. | 

2) Jus podług obiaśnienia Mūllera quod ve- 
rum rectum et cequum est, bonum quod utile 
Reipublice na co przywodzi on z Woyny 
Jugurtyńskićy Rozdział 55 ex дио bonoque 
lecz w obu razach bonum prawie toż samo 
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eos non legibus magis,; quam natura, 5) 
valebat, Jurgia, discordias, simultates cum 
hostibus. exercebant; cives cum civibus 
4), de virtnte certabant. 5) In suppliciis 
6), Deorum magnifici, domi parci, in 
amicos. fideles erant. Duabus his artibus, 
audacia in bello, ubi pax evenerat, equi- 
tate, 7) segue; remque publicam cura- 
bant. Quarum rerum ego maxima do- 
cumenta hec habeo, quod in bello sæ- 
pius vindicatum est in eos, qui contra 


znaczy co «quum. Lepiéy tłumaczy to 
P. Lange przez Recht und Billigkeit. 

5) Natura znaczy tu przyrodzone lub 
powzięte zwychowania skłonności, sposób 
myślenia, charakter albo grunt serca. 

4) Rodacy z rodakami czyli sami. po- 
między sobą: 

5) Piękne i zwięzłe wyrażenie łacińskie 
de virtute certabant prawie niepodobne do 
wydania w polszczyznie, Lacinnicy,dale- 
ko iaśnićy i mocniéy poymowali virtutem 
niżeli my wyższość osobistą, ani masze 
walczyć nie odpowiada zupełnie laciüskie- 
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wyższość osobistą się ubiiali. ҮҮ ofia- 
rach Bogom wystawni, w domu oszczę- 
dni, dla przyiaciół wierni „byli, Oto dwie 
zasady ich postępowania i i rządów ] Rze- 
czypospolitéy; odwaga w woynie;a za 
nadeyściem pokoiu sprawiedliwość. Cze- 
go ia mam te naywiększe dowody, że 
w woynie częścićy się zdarzało karać 
tych, co wpadali na nieprzyiaciela prze- 
ciw zakazowi, lub nie natychmiast scho- 


mu certare botylko prostą walkę oznacza 
o pierwszeństwo.  Lepiéy iuż maluie to 
wyobrażenie mniéy u nas używane słowo 
ubiiać się wyrażające naywiększą уміло 
і spólzawodnietwo. 

6) In. suppliciis zał ТН w oddawaniu 
czci Bogom. i 

7) Swieta Mitre wu Kale przynay- 
mničy za nadeyściem pokoiu przėbaczač 
krzywdy, a nie wetować. Biorąc equitas 
wtém rozumieniu może się wydadź zaró- 

wno dobrze przez sprawiedliwość iak przez 
umiarkowanie będące iéy nay pięknieyazy.m 
udziałem. ) J, Ó 
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imperium in! hostem pügnaverant quique 
tardius, ` réiocati ' preelio” excesserant , 
quam qui signa reliquere, aut pulsi, loeo 
cederć' ausi" érant i in расе, vero,” quod 
benéficiis ' magis quam metu, imperium 
agitabant, et ape injuria, ignoscere; 
quam persequi malebant. ^: 1 
X. Sed ubi labore atqué justitia res 
publica crevit, 1) reges magni bello do 
miti, nationes 2) fera’ et populi: ingen- 
tes vi subacti, Carthago æmula ` imperii 
Romani, ab stirpe interiit, cuncta. maria 
terræque patebant 5) saevire Fortuna ac 
miscere omnia ccpit. Qui labores, pe- 
ricula, dubias atque asperas res facile 
WANIE 4 


1) Crevit nabrała wzrostu i siły czyli 
poszła w górę. 

2) Natio Naród podług P. Lange obszer- 
nieysze ma znaczenie niż Jud który może 
bydź częścią narodu.: Przeciwnego iest 
zdania Dureau de la Malle, i na to przy- 
tacza тосце dowody; patrz przypisy do ie- 
go tłumaczenia, 
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dzili a bitwy: na, hasło odwrotu, , niżeli 
co się opuścić. chorągwie; albo naparci 
ze stanowiska ustąpić ważyli; w pokoju 
zaś dobrodzieystwy. raczéy, у nie postra- 
chem odznaczali swe Rządy, i ponie- 
sioną. krzywdę. przebaczać, niżeli | ity 
mścić się woleli.. Co dua 
tX. Lecz, skoro, wojennym | truc em, i 
sprawiedliwością Rzeczpospolita iaznio- 
sta sig i zamogla, p didi, ni Kró- 


auta. 


Rzy lege ze szczętem ARR wszy- 
stkie morza i lądy stały otworem; śro- 
żyć się los i burzyć wszystko: “фо. 
Туе co takie trady, | niebespieczeństwa 


„5) Palebant stały otworem tó jest: były 
w mocy Rzymian. Przez wszystkie lądy 
i mprza rozumie. się świat cały w przybli< 
Zoném znaczeniu "obeymuigcy | wszystkie 
kraie pod’ ów czas mane Rzymianom, lub 
które tylko mógł oręż Rzymski zasiągnąć, 
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toleraverant, iis otium, 4) divitie, optan 
de aliis, oneri'miseriegue fuere. Igitur 
primo pecunie, deinde imperii cu pido 
crevit; ea quasi materies 5) omnium 
аб fuere. Neque “avaritia fidem, 
probitatem, 'Ceterasque: artes bonas 6) 
subvertit; pro his superbiam , crudelita- 
lem, deos neglegire, omnia venalia ha- 
БОН 7) edocuit. Ambitio multos mor- 
talis falsos fieri subegit; aliud clausum 
in pectore, aliud in lingua promtum ha- 
bere; amicitias inimicitiasque non ex re, 
8) sed ex commodo 9) zestimare; agis- 


4) Otium stosuiąc nie do narodu, ale do 
osób szczególnych znaczy tu swobodę, spo- 
koyno é czyli wolność od ucisku i boiaźni. 
Muller. przez. allis rozumie tu Multitudini 
dla wozróżnienią od bonis którym, со jn- 
nego iest pożądanóm ; na dowód czego przy- 
wodzi. 65,,Roz. woyny Jugurtyńskićy. 

5). Materies grunt czyli istota rzeczy bie- 
rze się za wątek, osnowę lub początek i 
źrzódło... 

6) Artes bone bierze się za vertutes. 


я 
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niepewnośći śrogość lósu łatwo wytrzy- 
mali; głęboki pokóy i bogactwa drugim 
pożądanie obróciły się na ta ыл i ae 
dzę. aM 2681745 „игн fj 

Naprzód tedy“ pieniędzy, | itan pa- 
nowania żądza się zakrzewiła;i to była 
iakoby zrzódłem wszystkiego złego. Bo 
chciwość podkopała wiarę, poczciwość 
i inne cnoty, a natomiast wyuczyła prze- 
wodzenia nad drugimi, okrucieństwa, 
niedbania na Bogi, frymarczenia. wszy- 
stkiém. Ambicya,zmusila wielu prze- 


i —sÑs re eae 

7) Omnia venalia, habere mięć wszystka 
przedaynem czyli gołowem do przefrymar- 
czenia iest iedno prawie co wszy stkiem 
frymarczyć, da ugis iest skutkiem żona 
go. 

8) Non. ex re domyślając się ipsa nie 
podług istoty rzeczy (czyli wartości przy- 
iaciół lub nieprzyiaciół oceniać a tćm sa- 
mém wybierać, jak się tų ree cestima- 
re. 

9! Ex commodo domy Пан Gena ,Pro- 
prio. 5 
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que yultum, quam ingenium 10) bonum 
habere. Hae primo paulatim crescere, 
interdum vindicari, post, ubi contagio, 
quasi pestilentia invasit, civitas immuta= 
ta, imperium ex justissimo atque optima 
crudele intolerandumque factum. 

XI. Sed primo 1) magis ambitio, quam 
avaritia, animos hominum exercebat: quod 
tamen vitium propius virtutem erat. Nam 
gloriam, honorem, imperium bonus, 2) 

10) Tu ingenium nie znaczy dowcip, ro» 
zum ale grunt serca, charakter. 


1) Sed primo etc, Tu pozorna sprze- | 


czność ztóm co się powiedziało w poprze- 
dzaiącym rozdziele tak się obiaśnia: chci- 
wość pieniędzy pierwóy powstała niżeli 
ambicyaz lecz gdy się obiedwie te namię- 
tności iuż zakrzewiły, ambicya daleko by- 
ła zrazu gwałtownieyszą od chciwości, ba 
ta długo przestaie na byle iakiem polepsze- 
niu swoiego bytu, póki się stopniami nie 
wzmoże i nie zamieni w ślepą namię- 
taość, tamta zaś zbyt prędko, zwłaszcza w 
zepsutych obyczaiach, wyradza się z niee 
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vobić się na obładników, co innego kryć 
w sercu, co innego mieć na ięzyku, przy- 
iaciót i nieprzyjaciół uważać nie po ich 
wartości, ale podług interessa własnego 
i bardzićy okazywać się dobrym na po= 
zór, niżeli bydź w gruncie. "Takienad- 
użycia w początkach zwolna się szerzyły, 
niekiedy bywały karane, potém zaś, gdy 
zaraza iakby morowa naród ozionęła, 
zmienił się zupełnie stan Rzeczypospo- 
litéy i Rząd z tak sprawiedliwego inayle- 
dszego okrutnym stał się i nieznośnym. 

XI. Wszakże przez iakiš czas nie tyle 
chciwość, co ambicya umysłami władała, 
która to jednak namiętność bliższą była 
cnoty. Bo wziętości, znaczenia, władzy, 
czy to człowiek godny, czy ladaiaki, za- 
АТА a Aa i 
winnóy chęci znaczenia w wyuzdaną żądzę 
panowania. 

2) Bonus obiasnia Müller: qui precla- 
ris facinoribus bene facit Reipubliece, i, igna- 
vus, nulla virtute nullisque meritis conspi- 
cuus, 
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ignavus, «que sibi exoptant: sed ille vera 
via nititur; buic, quia buna artes desunt 
dolis atque fallaciis contendit. | Avaritia 
pecuniz studium habet, quam пето sa- 
piens concupivit, ea. quasi. venenis malis 
imbuta, corpus animumque virilem ef- 
feminal: 5) semper infinita, 4) insatiabilis, 
neque copià neque inopià minuitur, Sed 
postquam L, Sulla armis recepta 5) Re- 
publica, bonis jnitiis 6) malos eventus 
habuit, rapere omnes, trahere, domum 
alius, alius agros cupere, neque modum, 
neque modestiam victores habere, foeda 
crudeliaque in civis facinora facere. Huc 


5) Effeminat osłabia , wycieńcza, a prze- 
nośnie mówiąc znikczemnia, zwłaszcza sto- 
suiąc się do umysłu, 

4) Infinita nie maiąca granie czyli uwa- 
žaiąc w głąb bezdenna. 

5) Armis recepta odwoiowawszy › wy- 
dartszy zbroynie z rąk Cynny i Maryusza, 

6) Bonis initiis wc, dobrze zacząwszy źle 
skończył, bo po wywróceniu samowładztwa 
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równo sobie życzy. Lecz tamten godzi- 
dziwą drogą doysć usiłuie; ten gdy mu 
na uczciwych sposobach zbywa, zdradą 
i podeysciem zabiega. A chciwość prze- 
pada za pieniędzmi, których nikt ze zdro- 
wym rozumem nie pożąda. Onato niby 
zgubnym iadem napoiona, ciało i umyłs, 
mezki znikczemnia, zawsze! bezdenna 
nienasytna, ani dostatkiem, ani też nie- 
dostatkiem się nie umnieysza. Skoro tedy 
Sylla orężem odbiwszy Rzeczpospolitą 
dobre w początkach zamiary na zły ko- 
nice obrócił, zaczęły się wszędy rabunki, 
grabieże, ieden domu, drugi włości za- 
chciwał; ani końca, ani miary w niczem 
zwyciężcy nie znaiąc, baniebnych sprawi 


Maryuszowego ogłosiwszy się Dyktatorem 
opanował sam naywyższą władzę, którą 
miał wrócić Senatowi, przygnebionemu od 
Maryusza i licznych iego stronników. Bene 
incepit sed male finivit iak obiaśnia P, 
Lange, | 
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accedebat, quod L. Sulla exercitum,quem 
in Asia ductaverat, quo sibi fidum fa- 
ceret, 7) contra morem majorum, luxu- 
riose nimisque liberaliter habuerat. Loca. 
am:ena, voluptaria facile in otio. 8) fero- 
ces militam . ánimos , molliverant. , Ibi 
primum insuevit exercitus. populi Roma- 
ni amare, polare,. signa, tabulas pictas, 
vasa celata. mirari; ea priyatim ae publi- 
ce 9) rapere; delubra spoliare; sacra pro= 
Íanaque 10) omnia polluere. 11) Igitur 


7) Contra morem tlamaczy Müller przez 
contra disciplinam przeciwko karności albo 
przepisom woyskowym, Taberaliter obia- 
saia on podobnie jak P. Lange przez ni- 
mis multa iis donaverat co raczey się ścią- 
ga do zbytkownego życia żołnierzy niżeli 
do hoyności Sylli, który potém dopiero 
ukończywszy woyny domowe rozdarowat 
im cudze maiętności. 

8) Otrum znaczy tu bezczynność: zwła- 
szcza że swobodne Życie Żołnierza w cza- 
sie pokoiu prawdziwą iest bezczynnością. 

9) Privatim ac publice wprost na ko- 
zyść własną albo niby to na korzyść Rze- 
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okrucieństw dopuszczali się na własnych 
ziomkach. Góż gdy ieszcze Sylla woysko, 
którem w Azyi dowodził, aby iedo sie- 
bie przywiązał, przeciwko zwyczaiowi 
przodków, rozwiąžle i zbytkownie trzy= 
mał. Okolice przyiemne, rozkoszne, Ta- 
two w długićy bezczynności hartowne 
serca Żołnierzy rozmiękczyły. Tam pa 
raz pierwszy zaprawiło się woysko ludu 
Rzymskiego do miłostek, do piiaństwa, 
do zachwycania się widokiem posągów, 
malowideł, rzeźb; te rozry wali pomiędzy 


siebie, iak zdobycz własną, lub narodo- 


wą, obdzierali świątynie, co tylko popa- 
dli, gwalcili i znieważali. Owi tedy żoł- 
nierze zaraz po otrzymaniu zwycięztwa 


czypospolitėy, Tak Müller tłumaczy pri- 
vatim przez pro se quisque, publice zaś 
przez nomine Reipublice. 

10) Sacra profanaque omnia wszystkie 
rzeczy święte i świeckie czyli wszystko bes 
braku co im tylko w ręce popadło. 

11) Polluere znaczy razem gwalt i znie- 
wazanie, 
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hi milites, postquam victoriam adepti 
sunt, nihil reliqui victis fecere; Quip- 
pe secunde res sapientium animos fati- 
gant; nedum illi, corruptis moribus, vi~! 
otorie temperarent. Z 

XII. Postqam divitie. honori esse cœ- 
perunt, et eas gloria, imperium, potentia 
sequebatur: hebescere 1) virtus 2) pau= 
pertas probro haberi, innocentia pro ma- 
livolentia 5) duci cepit. Igitur ex divi- 
tiis juventutem luxuria atque avaritia, 
cum superbia invasere. Rapere, consu- 
mere, sua parvi pendere, aliena cupere; 
pudorem, pudicitiam 4) divina atque hu- 


1) Hebescere właściwie tępieć czyli sfa- 
bnąć, upadać i to nie na siłach, ale ra= 
czéy na sercu bo tu mowa o ludziach wśród 
powszechnego zepsucia tracących energią 
czyli moc wytrwania i stałości która sil 
dodaie, iednakże ich zastąpić nie może. 

2) Virtus znaczy tu hart mężnćy duszy, 
Energią, tęgość charakteru. 

3) Inabtėnėiė dobrze tłumaczy Müller 
przez abstinentia ab alienis, pro malivo- 
lentia za skrytą niechęć takową nieskazi- 
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ze wszystkiego ogołocili zwyciężonych: 
Bo w szczęściu i mądrego umysł się za- 
chwieie, dopieroż tak zepsutych obycza= 
iów ludzie, mieliz się umiarkować w 
zw ycięztwie. 

XIL Jak tylko асек ine być 
zaszczytemi Wi wziętość, władzę, 
znaczenie, zaraz pocela słabnąć energia, 
ubóstwo brać się za hańbę, nieskazitel- 
ność za skrytą niechęć się poczytywać: 
Z dostatków tedy chw yciła się młodzieży 
rozpusta i chciwość, i wywyższenie się 
lu. UBU Aż zad eee 


telność poczytywać zaczęto. Bo kiedy kto 
niechcial iść za panuigcém zgorszeniem i 
nie należał do żadnych iuż we zwyczay 
wchodzących niegodziwości, nie brano te- 
go za cnotę i nieskazitelnosé sumienia ale 
za skrytą niechęć ku tym, od których się 
on uchylał i wyłączał. 

4) Między skromnością (pudor) a wsty- 
dliwością (pudicitia) które obiedwie nay- 
większą ostróżność i pomiarkowanie naka- 
zuią, ta iest różnica, że pierwsza wiecéy 
do umysłu lub charakteru, druga do ciała 
wiecéy się odnosi. 
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mana 5) promiscua, 6) nihil pensi atque 
moderati 7) habere. Opere pretium 8) 
est, cam domos atque villas cognoveris 
in urbium modum ezadificatas, visere y) 
templa Deorum, qu: majores. nostri, 
religiosissimi 10) mortales. fecere. Verum 
illi delubra deorum pietate, domos suas 
gloria decorábant; neque victis quid- 


5) Divina atque humana domyślaiąc się 
jura rozumiemy przez to co się tylko Bo- 
gom iludziom należy, lub co nam oni na- 
kazywać mogą, z woli wlasnéy , tudzież 
z prawa i słuszności. 

6) Promiscua habere mieć pomieszane; 
pomieszać iedno z drugiem, nie czynić 2a- 
dnóy różnicy między Boskiem a ludzkiem, 
a zatem to oboie mieć za nic. — Promis= 
cua czyli vilia habere, nihili cestimare iak 
tlumaczą Müller i Lange. 

7) Nihil pensi etc. žadndy uwagi nie 
mieć ani pomiarkowania wyrażenie to od- 
dzielone w Autorze przyłącza się w prze- 
kładzie do powyższych także oddzielnych 
czyli pojedyńczych wyrażeń bez narusze- 
nia myśli. Właściwie tedy habere należy 
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nad drugich; daléy grabieżyć , marno- 
trawić, lekce ważyć swoie, cudzego pox 
żądać, skromność, wstydliwość , prawą 
Boskie i ludzkie zarówno mieć za nic 
bez naymnieyszego względu i pomiar- 
kowania. Rzeczą iest zadziwiaiącą, na= 
patrzywszy się na domy i folwarki na 
kształt miast zabudowane, widzieć ko- 
do promiscua równie iak do pensi atque 
moderati. 

8) Opere pretium est visere. Znaczy 
właściwie Farto widziec i dziwić sig nad 
tem iak nizkie dawniéy budowane Kościo- 
ły obok wyniosłych gmachów dzisieyszych. 
Widok ten iest rzeczą prawdziwie zadzi- 
wiaigcą a wyraża się w łacinie przez ope- 
ræ pretium co też znaczy dzieło naydosko= 
nalsze, lub rzecz osobliwssg godną wis 
dzenia. 

9) Visere domyślaiąc się oculis zwiedzać 
oczyma przepatrywać często spozierać, 

10) Boiaźń Boża była u starożytnych 
ludów gruntem i może iedyną warownią 
Religii, a zatém religiosus przez bogoboyny 
naylepiéy się tłumaczyć może, 
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quam preter injarie licentiam eripiebant. 
At hi contra ignavissimi homines „per 
;summuüm scelus, omnia ea sociis 11) adi- 
mere, qua fortissimi viri victores hosti- 
bus reliquerant; proinde quasi injuriam 
facere 12) id demum esset imperio uti. 

XIII. Nam quid ea memorem, que 
nisi iis, qui videre, nemini credibilia sunt, 
a privatis compluribus subversos mon- 
tes, maria constructa esse; quibus mihi 


11. Sociis, Mowa tu o sąsiadach‘, którzy 
przez powziętą ku Rzymianom nieprzyjaźń, 
lub zawiść, wreszcie dla wlasnéy obrony, 
byli dawnićy iawnymi ich nieprzyiaciół- 
mi, a polém od nich zwyciężeni, podbici 
i do związku znimi wciągnieni nazywali 
się socii sprzymierzeńcy, albo może lepićy 
związkowi, bo gwałt i przymus nie stano- 
wi przymierza, ale tylko związek, do cza- 
su wbicia się w siły iednćy strony lub 
osłabienia drugiéy. Nadto ieszczę mowa 
tuo iednych i tychże. samych spraymie- 
rzeńcach dawniéy. podbitych a dziś zewszy= 
gtkiego ogoloconych, 
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ścioły Bogów które nasi tak bogoboy- 
ni przodkowie powystawiali. W szakci. 
to oni świątynie Bogów pobożnością, 
domy swoie chwałą zdobili i піс zwy-- 
ciężonym nie wydzierali prócz wolno- 
Ści szkodzenia. A ci przeciwnie naypo- 
dleysi ludzie, na domiar swéy zbrodni, 
odeymuią dziś sprzymierzencom to wszy- 
stko co niegdyś, owi dostoyni mężo- 
wie, zwycięzcy, zostawili nieprzyiacio- | 
łom, właśnie iakby to dopiero oznacza- 
ło władzę, kiedy się krzywda wyrządza. 

XUL Bo co iuż mam to wspominać, 
czemu nikt nie uwierzy, chyba ci któ- 
rzy widzieli sami, od wielu prywatnych 
pozrównywane góry, zabudowane mo- 


12) Injuriam facere, bezwzględnie po-. 
łożone znaczy działać albo czynić bezpra- 
wnie przez co wyrządza się krzywda nie 
tylko szczególnym osobom, ale i całemu 
Narodowi będącemu w ucisku. 

1) Subversos montes obalone, zniesione 
góry czyli pozrównywane, 
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videntur ludibrio fuisse divitie ; quas ho» 
neste habere licebat, з) abuti per turpi» 
tudinem 5) properabant, 4) He jus 
ventutem, ubi familiares opes defece- 
rant, 5) ad facinora incendebant. Ani- 
mus 6) imbutus malis artibus haud fa- 
cile lubidinibus carebat, 7) eo profusius 


2) P. Lange domyśla siętu opuszczone= 
go non przy licebat ze względu, iakoby 
ci marnotrawni rozpustnicy nie mogli u- 
czciwie posiadać, a tém samém skromnie 
używać źle zebranych dostatków,-które 
im ustawnie przypominają poczynione 
zdzierstwa i niegodziwości. Wszakże nie 
iest to ieszcze niezbitym dowodem že się 
tak pospolicie przytrafia; bo i naygorsi luy 
pieżcy skarbu publicznego i obywatelskich 
maiątków nie zawsze są marnotrawnymi, 
często nawet zbył oszczędnie używaiąswych 
zbiorów skąpiąc sami dla siebie; wypada- 
łoby im wreszcie prędzćy zaprzeczyć szla= 
chetnéy chęci niżeli możności dobrego uży” 
cia uzbieranych łupów. 

3) Per turpitudinem sposób mówienią 
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tza. Oni, iak widzę, igraszkę czynili sø- 
bie z dostatków, bo mogąc ich uczciwie 
przynaymnićy używać, haniebnie trwo- 
nili... О woz co młodzież po rożtrwonie - 
niu maiątku zapalało do wszelkich zbro- 
dni. Napoieni złemi nałogami, nie tak 
łatwo złym chuciom odiąć się mogli; 


Sallustyusza (podobnie iak per virtutem 
mori mężnie umrzeć) zamiast turpiter. 

4) Properabant abuti spieszyli naduży- 
wać zebranych dostatków czyli co pre 
dzéy one trwonili, 

5) Ubi familiareś opes defecerant. Gdy 
maiątku nie stało bo roztrwonili. 

6) Animus domyślaiąc sie juvenum i od 
nosząc do poprzedniczego zdania bierzemy 
za lęż same młodzież o któréy dopiero by- 
ła mowa, 

7) Haut facile carebant etc. nie łatwo się 
obchodzili albo musieli mieć koniecznie 
swoie zapędy. Libidines namiętności albo 
zapędy oznaczać tu mogą rozpustę do któ- 
réy zwykle prowadzą, skoro rie są hamo- 
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omnibus modis quzstui atque sumtui de- 
ditus 8) erat. 


XXIV. Igitur comitiis babitis, 1) Con- 
sules declarantar M. Tullius et C. An- 
tonius. Quod factum primo populares 


.conjurationis concusserat. 2) Neque ta- . 


men Catiline furor minuebatur; sed in 
dies plura agitare, arma 5) per [taliam 
locis opportunis parare; pecuniam sua, 
aut amicorum fide sumtam mutuam , 
Fesulas 4) ad Manlium quendam 5)por- 
wane rozumem lub umiarkowaniem z same- 
go nawyknienia szczęśliwie powziętćm. 

8) Omnibus modis deditus erat czyli 
dediti erant juvenes qucestui atque sump- 
tui całkiem oddani byli zbytkowi i mar- 
notrawstwu albo lepiėy i naybližėy my- 
śli Autora: Na wszystko się odważali dla 
zysku i marnotrawienia; bo omnibus modis 
wszelkiemi sposobami trudno brać za o- 
mnino, całkiem zupełnie. 

1) Comitiis habitis. Rozumieią się tu o- 
obrady zwane (centuriata) setnicze w któ- 
rych lud podzielony na 1g2 setnictw wybie- 
rał wyższych urzędników, 
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i tóm wolniey puszczali się na wszystko 
dla zysku i i marnotrawienia, йи» 

XXIV. Na nowych tedy obradach o- 
głoszono Konsulami Cycerona i Anto- 
niusza, со zaraz rokoszanów niezmiernie 
strwożyło. Nie przeto Katylina wolniał 
w swóy zapalczywości, lecz coraz się 
ezynnity zaymuie, zbroynych po calėy 
Italii, gdzie tylko może zbiera, prenige 
dze na swoie lub przyiaciół imię, po- 
žyczone do Fezulów nieiakiemu$ Man- 


2) Concusserat znaczy trwogę s osłabie= ， 
niem sił połączoną i możeby lepičy użyć 
wyrazu przygnebzło, 

5) Arma broń bierze się za zboynych lu~ 
dzi. Locis opportunis można także Uuma- 
czyć właściwie na głównych punktach. 

4) Fesulce miasto Etruryi po pod górami 
Appenińskiemi w ktérém Sylla zaprowa- 
dził osadę. 

5) Quemdam iest to wyraz pogardy od- 
noszący się tylko do urodzenia Manliusza 
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tare, qui postea princeps fuit belli fa- 
ciundi, 6) Ea tempestate plurimos: cu-. 
jusque generis homines adscivisse sibi 
dicitur, mulieres etiam aliquod, que pri- 
mo ingentes surntus toleraverant, 7) post 
ubi ætas tantummodo questui, nequelu- 
xuriz modum fecerat 8) es alienum gran- 
de conflaverant, Per eas se Catilina 
credebat posse servitia urbana sollicita- 
re, urbem incendere, viros g) earum 
vel adjungere sibi, vel interficere: 
XXV. Sed inhis erat Sempronia, que 
multa sepe virilis audaciz facinora com- 
miserał, 1) Нес mulier, 2) genere atque 


ale nie uymuigcy bynaymniéy iego śmia- 
łości w zamiarach i wykonaniu," z czego 
оп słynął iuż za czasów Sylli.' 

6) Bellum facere zaaczy mówiąc o woy- 
nie domowćy podnieść broń buntowniczą, 
rozpocząć rewolucyine działania, albo, iak 
tlumaczy de Brosses podnieść chorągiew 
buntu Zeper Petendard de la revolte, 

7) Tolerare ingentes sumtus, znosić, po- 
deymować wielkie wydatki, s 
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liuszowi posyła, który pierwszy wziat sig 
do broni. W ów czas też on sobie przy- 
brał, iak powiadaią, wielu różnego rol 
dzaiu ludzi, kilka nawet kobiet, które w 
początkach niezmierne wydatki. ponosi- 
iy, tym gdy wiek zyskowi tylko, a nie 
rozpuście zagrodził, długi wielkie zacią- 
gały. Przez nie Katylina myślał, że mu 
łatwo będzie podburzyć niewolników 
mieyskich, miasto zapalić, a ich mężów, 
albo na swoią stronę przeciągnąć, albo 
pomordować. wn. Е" 

XXV. Owoż wich liczbie była Sem- 
pronia, która nie raz iuż wiele czynów 
mezki¢y odwagi spełniła. | Niewiasta 

8) Facere modum położyć tame, zato- 
Żyć granice, czyli zatamować, zagrodzić. 

9) Mężów albo raczéy gachów. 

1) Commitło tłumacząc na złe znaczy 
właściwie dopuszczam się popełniam ale 
gdy tu odnosi się bezwzględnie do śmia- 
łych i odważnych czynów, wypadło tedy 
zamienić wyraz popełniam na spełniam » 
albo dokazuie.: i 

2) Sempronia, była ona podług wszelkie- 
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forma praterea viro, 5) liberis satis for- 
tunata fuit: litteris Grecis atque Latinis 
docta: psallere 4) et saltare elegantius, 5) 
quam necesse est probie; multa alia, que 
instrumenta luxurie suat. Sed ei 6) ca- 
riora semper omnia, quam decus atque 
pudicitia fuit, pecunie, an fame minus 
parceret, haud facile discerneres. Sed ea 
sepe antehac fidem prodiderat, creditam 
abjuraverat, cedis conscia faerat; luxu- 
—————————— dá M——9——À 
go podobieństwa z familii Senatorskićy 
Semproniuszów Atratynów, bo inne dwa 
domy Semproniuszów Grachów i Rycyo- 
nów nie należały iuż do Senatu, ale do 
ludu. 

5) Marito. Był to Decymus Juniusz Bru- 
tus Konsul w Roku 676. Oyciec Juniusza 
Brutusa Aldina, który z Markiem Juniu- 
szem Brutusem i Kassiuszem sprzysiągł 
się przeciwko Cezarowi. Podług niekto= 
rych nie oyciec ale syn był mężem Sem- 
pronii. "To: pewna że z nich .2aden nie 
należał do spisku Katyliny. ima 
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wcale pięknego rodu, powabna, do tego 
mężem i dziećmi szczęśliwa; wyuczona 
po grecku i po łacinie, śpiewać, tafico- 
wać udatniéy, niżeli przystało uczciwćy, 
przy innych wielu wytworach, które po- 
nętami są do rozpusty. U nićy tedy cześć 
i wstydliwość Żadnćy nie miały ceny» 
o pieniądze, czy o dobrą sławę mniéy 
dbała, trudnoby rozpoznać. Ona iuž 
nieraz zdradziła wiarę, wyprzysięgła się 
— ua 5 sila | o. 

4) Psallere właściwie znaczy śpiewać 
przy dźwięku strun lutni zwanéy Haale- 
rium Í T 

5) Elegantius; tu wyraźnie Sallustyusz 
nie utrzymuie iakoby taniec nieprzyzZwoi- 
tym byt dla kobiet uczciwych, ale tylko 
gani zbytnią iego wytworność i sztukę po- 
suniętą aż do popisywania się 1 nieprzy- 
stoyności. 4 ' 

6) Sed ei we. Wszystko u nidy było 
droższćm nad honori wstydliwość a zatém 
naymnieyszéy do nich nieprzywiązywała 
ceny czyli Zadnéy. 
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tia atque inopia praeceps abierat. 4) 
Verum ingenium 8) ejus haud absurdum; 
posse versus facere, jocum movere, ser~ 
mone uti vel modesto, vel molli, vel pro- 
caci, prorsus multa: facetie, 9) multus= 
que lepos 10) inerat. 


DESCRIPTIO CONSESSUS ORDINIS 
SENATORII. 


1. Dum hec in Senatu aguntur, et 
dum legatis Allobrogum et Tito Vol- 


7) Preceps abierat właściwie oślep sié 
rzuciła poleciała na zgubę rozumie się tu 
nie tak o losie iak o obyczaiach Sempro- 
nii, Luxuria rospusta zbytek tłumaczyć 
się może przez marnotrawnosé idą bowiem 
one razem obok siebie albo iedna za dru- 
84- 

8) Przez ingenium rozumieć tu należy 
nie same zdatność dar czyli talent przy- 
rodzony, ale iuż talent ukształcony nauką 
i wprawą. Pod takim właśnie względem 
uważa się przymiotnik haud absurdum 
znaczący właściwie nie od rzeczy nie opa 
czny, powabny a zatem ukształcony. 


(л) 


składu, należała do zabóystw,z marnotra- 
wno$ci i niedostatku na ostatnie puściła 
się bezprawia. Ależ to był talent nie- 
pospolity umiała robić wiersze, pozarto~ 
wać, pomówić, czy poważnie, czy tkli- 
wie, czy swawolnie; słowem: była dzi- 
wnie wesol¢y myśli i dziwnie uymuiąca, 


Opis POSIEDZENIA SENATU. 


I. Gdy to się dzieie w Senacie, i gdy 
Posłom Allobrogów, i Tytowi Volturciu~ 


9) Facetiœ ucieszne żarty, krotofile wy 
daią myśl wesołą z któréy iakoby ze #rzó= 
dła płyną: a ztąd przez nią mogą się do- 
brze tłumaczyć. Powiedziałoby tu się gła» 
dzićy, ale nie tak dobilnie i wyraziście, 
była bardzo krotofilng i bardzo uymuigeg , 

10) Lepos znaczy ta przyiemność niew y= 
топа mitéy osoby przywiązuiącą nas do 
igy serca; iest ona prawdziwym darem 
podobania się, który naywłaściwićy uię- 
ciem nazwać można i lepićy niżeli pociq- 
giem, 


http://rdin:org.pl 


(723) 


turcio, comprobato eorum indicio, 1) 
premia decernuntur: liberti, 2) et pauci 
ex clientibus 5) Lentuli, diversis itine- 
ribus, 4) opifices atque servitia 5) in 
vicis ¿leum eripiendum 6) sollicitabant: 
partem exquirebant 7) duces mulitudi- 
num, qui pretio Rempublicam vexare 
soliti erant. Cethegus autem per nun- 
cios familiam atque libertos suos electos 8) 

1) Comprobato eorum: indicio cale opa- 
cznie obiaśnia P. Lange postquam lauda- 
ti erant ob indicium de conjuratione bo 
nie było za co ich pochwalić, zwłaszcza 
Wolturcyusza, Że dla własnego bezpie- 
czeństwa i razem dla zysku, drugich wy- 
dali, Rzecz cała tak się ma, iż ich ze- 
znanie, iako rzetelne przyięto. 
` 2) Liberti, wyzwoleńcy, których Lentu- 
lus wolnością darował, 

5) Wielkim było zaszczytem u Rzymian 
mieć iak naywiecéy Klientów. 

4) Dipersis itineribus co do słowa ró- 
žnemi drogami, 

5) Servitia imię zbiorowe, co do swo- 
jego znaczenia, zupełnie odpowiadające 
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szowi' po przyjęciu ich zézuánid, azna- 
czaią nagrody, wyżwóleńty I niektórzy 
z wiernków Lentula, rozbiegłszy się na 
wszystkie strony, iedni Kvytobnikėw i 
poddańców po ulicach: dólwythwyctnia 
go podmawiali, drudzy rusżylióża bez: 
szłami gminnymi, co tò i$ heraz Rzecz. 
pospolitą іга pieniądze wiehtzyli: Cete 
zaś ' rozesłał: do: swoiegó połdaństwa 
3 . 


naszemu poddaństwo chociaż niewolnicy 
Rzymscy nierównię większy cierpieli u- 
cisk, niż nasi poddańcy, albo poddani, któ- 
rych praca i maigtek mie iest zyskiem i 
iakoby własnością pana, a. sami zostają 
pod opieką prawa i rządu, vb: 0 vey 

6) Ad eum eripiendum domyślaiąc się e 
vinculis. i Fea eer ax 

7), Exquirebant właściwie ssukali,, Przez 
duces multitudinum rozumieją się ty, Try- 
bunowie, albo iacykolwiek  burzyciele 
gmipu., |.- | i KW ° 

8) Electos właściwie scybranych szcze- 
gólnićy z odwagi i gotowości na. wszęlkie 
bezprawia. YT "д 


9. 


i 
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ct exercitatos in audaciam, orabat, ut 
grege facto, cum telis ad sese irrum- 
perent. Consul, ubi ea parari g) co- 
gnovit, dispositis przesidiis, ut res atque 
tempus monebat, conyocato Senatu re- 
fert, quid de his fieri placeat, qui in 
custodiam traditi erant. Sed eos paulo 
ante 10) frequens Senatus judicaverat : 
contra Rempublicam 11) fecisse. Tum 
D. 12) Junius Silanus, primus senten- 
liam rogatus, quod eo tempore Con- 
sul designatus erat, de his, qui in cu- 
stodiis tenebantur, 13) preterea de L. 


9) Ea parari właściwie Ze to sie knuie, 
wychodzi tedy na nasze skryte układy, 
zamachy. 

Io) Paulo ante Cyceron w mowie ТУ. 
Katyl: Roz: 5. wyraźnie mówi: in eodem 
consessu, vel hesterno jam die, quo qui 
in custodiam dati sint, a Senatu hostes 
judicati, Można. tedy paulo ante Uuma- 
czyć na témže samém albo też na poprze- 
dzaiącem posiedzeniu, to iest: leszcze wcz0- 
rayszćm które się kończyło nazajutrz, 

, 
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i wyzwolehiców gotowych i wyćwiczo- 
nych na gwałty, z proźbą aby się razem 
zebrawszy zbroynie do niego wpadli. 
Konsul, iak tylko się o takowych za- 
machach dowiedział, zwoławszy Senat, 
wnosi zapytanie, iak postąpić z tymi, 
którzy są trzymani pod strażą. A na 
poprzedzaiqcém iuż posiedzeniu licznie 
zebrany Senat wyrokiem swoim uznał 
ich za buntowników przeciwko Rzeczy- 
pospolitéy. Wtedy Juniusz Sylanus pier- 
wszy zapytany o zdanie, јако ówczesny 
mianowany Konsul; tych co byli pod 


oum Сны ی ا‎ "A. АЩ 
11) Contra Rempublicam fecisse czyli 


perduelles esse że są bannitami, albo bun- 
townikami w Rzeczypospolitćy. 

12) Decimus albo, iak inni piszą, De 
cius Silanus który był Konsulem na rok 
następny 691 wraz 'z Licynitiszem Murena, 
1 Serwilią Katona siostrę poiął za żonę. 

15) Było ich 5ciu pod strażą : Lentul, 
Ceteg, Statylius, Gabinius, Ceparius, a 
innych ieszcze nie pochwytano, 
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Cassio, P. Furio, P. Umbreno, 14), Q.An- 
nio, s. eprehensi forent, supplicium 
sumendum decreverat; isque. postea, per-. 
molus 15) oratione C, Caesaris, pedibus 
16) in sententiam Tiberii. 17) Neronis 
iturum se. dixerat; quod de ea re, præ- 
sidiis additis, 18). referendum censuerat; 
Sed Cesar, 19) ubi ad eum ventum, 

,34) O Umbrenie | patrz, Roz: áo. OKass 


syuszu i Auniuszu Roz: 17, Furyusz zaś 
był z osady Pozulafiskicy, i razem 2 Man- 
liuszem Chilońem należał do podmawia- 
nia AlJlobrogów ,*0'czóni Cyceroń w mo- 
Кау HI, Roz 6, de rnm wont 

15). Permotue waruszony albo z KA 

26) Pedibits ituruin in sententiam Nerdnis. 
Senátorówie Rzymscy rozmaicie dawali 
swoie zdanie na: posiedzeniach ; 16d Voce 
głosem czyli mymówieniem słowa assentio 
zgądzanu sige are Nutu et sublata manu, 
skinieniem +. „podniesioną: rekq, Scie Pe 
dibus: przechodzae na stronę. ‘tego y który 
byt iednegož zdanią, |... TU (її 
à 17) "Tyberyusz.. Neron , dziad , Cezara i 
Nerona radził , „schwytanych . trzymać pod 
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| strażą, toż Kassiusza, Faryusza, Umbre- 


na, Anniusza, skoro tylko schwytani zo- 
staną, na. karę śmierci osądził. Lecz | po- 
tém wzruszony mową Cezara, oświadczył 
się zą zdaniem Tyberynsza Nerona, któ- 
ry. radził, aby, mocniéy się uzbroiwszy 
dopiero wziąć to pod rozwagę. / Cezar 


strażą, dopókąd Katylina nie zostanie 
zwalęzonym,. aby się w ten czas rzecz 
cała jaśnióy wyświeciła. O czem. ‘Appian 
de Bel: Civs лазе. ој nie (ds onnan 

18) Additis „presidiis obiaśnia dobrze 
Р, ange aucto novis militibus. reipublicce 
ехёгсйш р pow iększywsz woysko Rzeczy- 
pospolit dy ` a Ana, Obawiał się 
bowiem Neron i inni Senatorowie, aby 
z ukarania. spiskowych nie powstał roz- 
ruch w. Rzymie, do potlumienia „którego 
zdawało im się, de Cyceron nie mial do- 
syć sily zbróyney; co „też i i samžo Cyce- 
ron wspomina w mowie Katyl: IV, Roz. у. 

19) Cezar na ów czas Pretorem „obrany 


o czém Swetonfüsz w życiu Cezara. Roz: 
45 51 Г 
1%. 
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gatus sententiam a Consule, hujuscemo- - 
di 20) verba locutus est. 


Omnes homines, Patres conscripti 1) 
qui de rebus dubiis 2) „consultant, ab 
odio, amicitia; ira atque misericordia 
vacuos. esse decet. Haud facile animus 
verum 3) providet, ubi illa” officiunt. 


—Ó O. x——— s sN — M —— 


20) Hujuscemodi orationem znaczy mo- 
wę takidy treści a nie słowo w słowo wy- 
pisaną, iako się to-wyżćy powiedziało. 


1) Patres conscripti, oycowie razem spi- 
sani, zebrani które to nazwanie 2131 po- 
szło, 2e Brutus 1szy Konsul, po wymor- 
dowaniu wielu Senatorów przez Tarkwi- 
niusza przewładnego, nowych natomiast 
przybrał, i tych zwano conscripti. Lepićy 
idąc za przykładem celnieyszych u nas 
ilumaczów mniéy się do słów przywiązy- 
wać i tłumaczyć Patres conscripti przez 
Oycowie radni, albo iak nasz X. Pilcho- 
wski przeważni Senatorowie nareszcie w 
myśl X. Pilchowskiego, a zgodnićy z dzi- 


(79) 
zaś gdy do niego przyszło, zapytany od 


Konsula o zdanie, taką miał mowę: 


^o „Wszyscy ludzie, dostoyny Senacie, któ- 


rzy o iakowém niebespieczeństwie ra- 
dzą, powinni uprzątać z serca wszelką 
nienawiść, przyiazn, gniew i politowa- 
nie. Nie łatwo dobrze poradzić, iak tyl- 


PA 


sieyszym sposobem mówienia dostoyni Se- 
natorowie, albo dostoyny Senacie, ` 
2) Res dubia co do słowa : t umacząc, 
rzeczy wątpliwe niepewne: przenośnie zna- 
czy, stan niepewności, położenie przykre, 
niebezpieczne,krytyczne w którćm na wszy- 
stkie strony źle wypada, co Francuzi wy- 
rażaią pospolicie przez swoje circonstan= 
ces delicates a my przez zły, niebezpieczny, 
raz lub niebezpieczeństwo. | | 
5) Verum stosownie do wyłożonego 
znaczenia de rebus dubiis nie wyraża tu 
prawdy, ale iest wzięte za justum albo 
Tacz6y za bonum iak to dobrze uważa O. 
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Neque quisquam: omnium. 4), lubidi- 
ni simul et usui 5) paruit, Ubi inten= 
deris i gintų 6), "E 7) lubido pa 


i 7 EIT t 


| 


A95277 побег 3 4! BIC LA LS 
M. Müller, obiasniaige: perum przez ut 
réotissimg, agantur зотй aby wszystko 
poszło iak naylepičy, albo odbyło sie iak 
nayrozumniey. Od wyrazu verum bierze 
swoie znaczenie słowo providere i wielo- 
licznie tlamaczyć . „Się. może, jako. N: „Prze- 
glądać nadał, przewidywać, przeni kać, 0- 
ciékae red! iat qłaylepszego ; a wyraZaigc 
przyczynę czyli bliższy skutek. przez dal- 
szy, verum providere znaczy na dobre na 
trafić albo dobrze poradzić , zwłaszcza że 
provideré nie samo tylko działanie umy= 
sti’, ale często i skutek iuż dokonany o- 
żiiacza „* gdy | prżezeń Kožiimiemy co r 
brego obmyślić albo złemu zapobiedz ; 

to: zaś oboie zarówno,tu adzie; ^V {č 
"ky Optium domyślaiąe ‘sie ойт ze 
idly sich’ ludzi; wyraz zbyteczny (рев 


nasrńus) przy “quisquam wydaie ‘sie u nas 
przez odpowiadaigcy mu wyraz fe świecie, 


http://r 


( 81 ) 


koone są na zawadzie, i nikt 'ieszcze w 
świecie nie pogodził namiętności: z do= 
brem. ać zł cb mieysce rozu= 


ON an 


który się także kladzie „ala pelności mowy, 
5) Usui znaczy tu Ther’ przydatną, | do- 
bre, zbawienńą podobnie iak v^ WyraZeniu 
ustii esse byt bw'pożytkowi)Pakere być 
posłusznym ulegać : znaczy 'tdkże zadósyć 
uczynić, dogodzić, a. Wzięte; simul dog o, 
dzić € razen iednemu i i hodei aii nA co gn 
toż samo prawie. wycho i iedno z dru- 
giem pogodzić, TT 
6) Ubi intenderi is ingenium, co do YE 
skoro naiężysz. rozum, ange tak obiašnia: 
si attenderis vacuo arikio ieželį“ się žūsta“ 
nowisz wolnym. umysłem a raczėy ie eli, 
sie uwolnisz od nami: от, I AE 
pamiętdsz, czyli « dass miej p I dar 
W sposobie” „mówienia is da AS o. so- 


£ 
m ar š wanaq en xe 


2), V. ‘alee zdr: оро osgdzi bo wszys sias 
mu podoła gdyż w sposobie ааа wa 


efi UX 
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sidet, ea dominatur, animus nihil valet. 
8) Magna mihi copia 9) est memoran- 
di, P. C. qui reges atque populi, ira, 
aut misericordia impulsi, male consu- 
luerint: 10) sed ea malo dicere, que 
majores nostri, contra lubidinem ani- 
mi, 11) recte atque ordine 12) fecere. 
Bello Macedonico, quod cum rege Per- 
se gessimus, Rhodiorum civitas, magna 
atque magnifica, que populi Romani 
opibus ereverat 15) infida atque adversa 


runkowym czas teraZnieyszy u nas zamie- 
nia się często na przyszły, 

8) Animus nihil valet tu animus znaczy 
toż samo, co wyżćy ingenium a nihil valet 
do niczego nie zdolny, niedołężny. 

9) Magna mihi est copia wielka mi iest 
łatwość czyli łatwo mi albo nietrudno. 

10) Male consuluerint żle sobie poradzi- 
li czyli pobigdzili, ` 

11) Contra libidinem animi przeciwko 
namiętności czyli w brew namiętnemu ser- 
cu które przygłusza i nieiako zaślepia ro- 
zume 
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mowi, podoła; niechże nas namiętność 
posiędzie, tak zaraz ona góruie a rozum 
na nic. Nie trudnoby mi naliczyć wielu 
Królów i ludów, co gniewem lub poli- 
towaniem uniosłszy się pobłądzili, ale 
natomiast wolę tu wspomnieć, iak nie- 
raz przodkowie nasi, w brew namię- 
tnemu sercu, dobrze i należycie sobie 
poczęli. VVezasie woyny Macedońskiey. 
którąśmy z Królem Perseuszem wiedli 
Rodyiska Rzeczpospolita można i wie- 


12) Recte, ordine inaczéy wyraża Lange 
przez juste, consilio; należycie przezornie 
Miiller tłumaczy recte przez é republica 
zgodnie z dobrem Rzeczypospolitėy, uwa- 
zaige ten wyraz za wprost przeciwny wy- 
rażeniu contra Rempublicam facere, 

15) Creverat wzrosła ieszcze dawnićy w 
woynie Rzymian przeciwko Antyochowi 
Królowi Syryi, którego Scypion Azya- 
tycki pod Magnezyą pokonał, a Rodyiczy- 
cy za daną pomoc Rzymianom wzięli Ka- 
ryą i Licyą obie prowincye od Antyocha 
wydartę. 


( 84 ) 
nobis fuit:'a 4)* sed postquam; bello con= 
fecto, de Rhodiis consultum est; Majo; 
res nostri, ne quis divitiarum: magis; 


quam injurie causa 15) bellum ince-' 


ptum dicerét, impunitos dimisere. #16) 


Item bellis Punicis omnibus; cam sepe: 


Carthaginiensćs et in pace, et per: indu-: 
cias 17) multa nefaria facinora fecis- 
sent, numqüam ipse per / occasio- 


14) Infida adque adversa nobis fuit. Rzy- 
mianie wzięli to za niedotrzymanie wiary 
i otwartę nieprzyiacielstwo; że Rodyiczy- 
cy, iak wspomina Gelliusz, udawszy, się w 
ciągu .woyny za. pośrzedników, mie mo- 
gac nakłonić Rzymian do, pojednania się 
z Persenszem , publicznie oświadczyli, iż 
skoro Rzymianie woyny nie zaprzestaną, 
gotowi są, Perseuszowi pomagać, iednakze 
swojego „oświadęzenia F ТАШ: nie za- 
mienili. - 

15). Injurice causa o pokrzywdzenie albo 

raczéy o poweion ате krzywdy czyli znie- 
wagi wyrządzonćy Rzymianom, przez owo 
publiczne przeciwko nim ośw riadczenie sie, 
wszelka zas zniewaga iest krzywdą. 
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lowładna, która potęgą lada Rzymskiego 


wzrosła, przeniewierzyłanam się i sprze- 


ciwiła; gdy iednak po ukończeniu woy- 


‘ny o Rod yyczykach radzono, przodkowie 


nasi, aby kto nie powiedział, że się bóy 
nowy zaczyna o bogactwa nie o po- 
krzywdzenie, bezkarnie ich puścili. Po- 


. dobnież we wszystkich woynach Punic- 
kich choć iuż nieraz Kartadzy i wcią- 


16) Impunitos dimisere czyli impune eos 
dimisere. Nie uszło wprawdzie Rodyyczy- 
kom bezkart nie, bo utracili dane i im Wprzó- 
dy prowincye Karyą i Licyg, ale tu Ce- 
zar przez bezkarność rozumie, że nie zbu- 
rzyli Rzymianie ze szczętem miasta Rodu 
za wyrządzoną im zniewage. 

17) „Per inducias przez czas rozeymu al- 
bo’ w czasach rozeymu, zawieszenia broni 
co Müller zbyt subtelnie i cale bez potrze- 
by tłumaczy wyrazami per speciem indu- 
ciarum pod pozorem rozeymu, bo chociaż 


"tak się może tłumaczyć per inducias , ie- 


dnak pod pokrywką rozeymu knowane nie- 
godziwości, spełniały się otwarcie, podczas 
8. 
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asm 18) лаца facere 19) magis, qnid 20) 

se dignum foret, quam quid in illoš jure 
бегі posset; querebant. Hoc idem yo- 
bis providendum est, Patres conscripti, 
ne plus yaleat apud vos P. Lentuli et 
ceterorum scelus, quam vestra dignitas; 
neu magis 21) jre, quam fame consur 
datis. Nam si digna pana pro factis eo— 
rum reperitur; novum consilium 23) 
approbo: sin magnitudo sceleris omnium 
ingenia 25) exsuperat; iis utendum cen- 


samego rozcymu, a tu nie o skrytem kno- 
waniu, ale o dopuszczeniu sie otwartóm 
niegodziwych postępków iest mowa. 

18) Per occasionem czyli occasione abla- 
ta przy sposobności podanéy albo przy do- 
brém zdarzeniu, 

19) Talia facere oddać wet za wet stąd 
pewnie poszło wyrażenie jus talionis pra» 
wo odwetu czyli wetowanie za swoie, 

зо) Magis quod ete. doslownie Шиша» 
cząc welecéy dbali oto co imże samym pray? 
stało, niżeli, co sprawiedliwie s tamtemi 
uczynić mogli, leez takowe tlumaczenie 
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gu pokoiu i przez* czas гору: wiele 
uiégodziwo$ci ith naw ytżądzali, nigdy 
oni’ przy podanėm zdatzeniu nie weto- 
wali za swoie, więcey dbaiąc o właśną 
dostdynošė, niż o sprawiedliwą nad 
drugimi zemstę. Otóżto i wy, oycowie 
wybrarii, pilñie macie uważać, aby u was 
nie ważyła wiecéy Lentula i: innych 
zbrodnia, niżeli wasza dostoyniošė, az 
byście” tedy niedogodzili gniewowi z us 
szczerbkiem czci i sławy. Bo ieželi 
znaleść się może godna kara za ich wy- 
stepki, nowo podany wniosek przyymuię, 
zwłaszcza w naszym ięzyku byłoby słabe 
rozwlekle a nawet niewłaściwe dobrema 
sposobowi- mówienia i wcałe' opaczne. 

21) Neu magis etc. byłoby także opa= 
cznie- przetłumaczyć co do słowa: i abyście 
bardzićy gniewowi, niż”sławwie dogodzili. 

22) Novum consilium nowo podany albo 
nadzwyczayny. wnioseks' Mowa tu o karze 
śmierci na spiskowych, кзз zawyrokowal 
Syląnius. 

23) Omníum - M am - Sost ingenium 


humanum. 
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seo, que legibus comparata sunt. 24) 
Plerisque eorum, qui ante me senten- 
tias dixerunt, composite. 25). atque, may 
gnifice casum, Reipublice miserati sunt; 
que belli savilia esset, qua, victis 
acciderent, enumeravere: rapi virgines, 
pueros; 26) divelli liberos a parentium 

'24) Quod. legibus comparata sunt. nie- 
właściwie Lange wykłada przez qute le- 


gibus conveniunt. Ülrzymuie w prawdzie; 


Cezar,ze wyrokowana kara śmierci na spis- 
kowych niezgodną iest zprawami, ale to 
nie nadaie nowego znaczenia słowu com- 
parare, które z przypadkiem 6tym położo- 


ne znaczy zawsze: nzabywam a nigdy wga- 


азат się. Lepiéy: zaś nawet bez konie- 
cznéy potrzeby odstąpić nieco od właści= 
wego znaczenia wyrazu w przekładzie, gdzie 
się myśl cała przelewa z ieduego ięzyka 
w drugi, niżeli w obiaśnieniu, gdzie się 
tylko same wyrazy Tub wyrażenia, iak 
nayprościćy i zek caedis d Mors 
powinny. { 

25) Composite układnietab może depióy 
składnie zręcznie sztucznie. Magnifice z 
przesadą czyli wystawnie. j 
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iežėli zaś wielkość zbrodni ^ poięcie lüdz- 
kie przechodzi, tego” się: trzymać radzę, 
co "prawa przepisały. Wielu 60 prze- 
deńtną zdanie swe o otworzyli, układnie 

i wystawnie nai niedolą Rzeczypospóli= 
tóy utyskiwałij Wy wadzae, coby to była 
za srogošė woyny, iaki los zwyciężonych 
pórywańoby dziewice, młodzianków, 
wydzieranoby dzićci z obięcia rodziców, 
matki! rodzin eiérpiatyby" wsżelką samo- 
wolnosé zwyciężców, wszczęłyb y Siera- 


26) Rapi i virgines, | pueros.. uer mniéy, 
niż‘ adoléscens tož" samo prawie co ado- 
lescentulus po: polsku młodzieniaszek mto- 
dołatek niedorostek wydaie się lepićy przez 
mitodzianek, wy vaz dotychczas nie używany 
wliczbie poiedyńczćy, a w mnogićy zna- 
czący: tylko dzieci które Herod pomordo= 
wać'kazał; możemy: tedy mu przydać w 
liczbie mnogićy ieszcze iedno obszerniey- 
sze. Züaczenie. Rapi po esset, acciderent 
zamiast raperentur, toż i następne tryby 
bezokoliczne przez.4ryb warunkowy, lub 
czas przyszły qui mig dee i coe sie ma- 
ibeiaboiwoq ict qoligiwa 4 Ина ВТУ 
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complexu: matres familiarum pati, que 
victoribus. collibuissent: fana atque do- 
mos expoliari , czdem , incendia , fieri; 
postremo armis, cadaveribus, cruore 
atque luctu omnia compleri. Sed, pec 
Deos immortalis; quo Ша oratio perti- 
nuit? an, uti vos infestos. conjurationi 
faceret? scilicet quem. res tanta alque 
tam atrox non permovil, 27) eum ra- 
tio accendet, Non ita est: 28) neque 
cuiquam mortalium injurie sue par- 
ve videntur, multi eas gravius «quo ha- 
buere. 29) Sed aliis alia licentia, 50 ) 
niżeli accendo zapalam. Tu Cezar obro- 
tem szyderskiego dowcipu umyślnie za- 
przecza tylekroć iuż doznanych cudów 
wymowy, która dzielnie namiętności wzru- 
szaiąc i rzecz iak nayżywićy maluige mo- 
cnieysze, niżeli rzecz sama, czyninaumy- 
slach wrażenia; o czem zwłaszcza Cezar 
niewątpliwie był prat coma ale mu ina- 
czey mówić wypadało. 

28) Non ita est nie tak iest, nie tak się 
dzieie, gladžiėy i zwięźlćy to powiedzieć 
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bunki świątyń, domów, zaboie, pożary, 
nareszcie wszędzie byłoby pełno broni» 
trupów, krwi i łez. Ale na Bogi hie- 
śmiertelne, do czegož ta mowa zmie- 
rzała? czy, żeby was zaiatezyó przeciw 
spiskowi? nibyto właśnie kogo rzecz tak 
wielka i tak okropna niewzruszyła, tego 
mowa zapali. I owszem, nikt w świecie 
wiasnéy krzywdy za małą sobie nie wy- 
stawia, nieiedenią bierze dotkliwićy niż- 
by należało. A nie wszyscy maia wol- 
ność iednakową, dostoyny Senacie; lu~ 


można przez nasze i owszem biorące się 
nayczęścićy w zaprzeczaiącóm znaczeniu. 
29) Gravius habuere wykłada Lange 
przez gravius tulerunt quam cequum est, 
dotkliwiey- znieśli niżeli należy; tu czas 
przeszły nieoznaczony lepićy się tłumaczy 


' przez teraźnieyszy, iako na iegoZ mieyscu 


położony; co wnosimy z ciągu myśli i ze 
słowa videntur. 

50) Sed alis alia licentia trzymaiąc się 
wiecéy myśli, niżeli słów: co iednym u- 
chodzi, drugim wcale nie. Zdanie to, iak 
ię nizéy pokazuie, w prost przeciwne iest 
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Patres. Conscripti, qni. 'demissi in ob= 
scuro (51) vitam. habent, si quid: ira= 
cundia déliquere, pauci: sciunt, fama: 
atque: fortuna i 52): eorum pares sunt: 
qui. magno ; imperio оргага in: excelso: 
etatem agunt, eorum facta) cuncti mor- 
tales novere:: Ita" in. maxima, fortuna, 
minima licentia est; neque studere, ne- 
que-odisse , sed minime irasci.décet; quae 
znanemu przysłowia Quod licet Jovi Non’ 
licet bovi, które w myśl Cezara wypada- 
loby tak obrócić: Quod licet: bovi, non lis: 
cet Jovi; lecz w pierwszém zdania licet 
znaczy można w drugiém wolno albo Ze 
piey uchodzi. Oba te zdania do zupelnie 
oddzielnych rzeczy się ściągając, maią za- 
równo wysoki stopień pewności, bo ieżeli 
in maxima fortuna, ludzie naywyżcy wy- 
niesieni mogą się często samowolnie wy- 
wyższać nad prawa i nie mieć na sobą 
władzy mocnieyszego; zostaią za to pod 
nayokrutnieyszém prawem opinii publi- 
cznėy, która ich nie dość, że za życia 
potępia, ieszęzę nie przestaie ścigać wnay- 
odległeyszą potomnosé, i pod tym wzglę- - 
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dzie nizkiego stanu, co w. ustroniu 2ycie. 
wiodą, choć w czėm z popedliwosci po- 
błądzą, mało kto wie ,o.tém, sława ich, 
na równi iest z losem; którzy zas wiel-: 
ką nadani władzą na wysokości wiek: 
pędzą, tych postępki całemu światu wia-, 
dome, з: Tak wigena naylepszym: stopniu: i 
naymnićy sobie' moZna pozwalać, i nie- 
przystoi: być stronnym, zawziętym, a tem, 
bardziéy. gaiewliwym, bo.co w drugich 
dem daleko mnićy sobie oni mogą bez- 
karnie pozwalać, niżeli ich nayniżsi pod- 
dani których sława na równi s losem. 
51) In obscuro w ustroniu, albo w ciem , 
nem ustroniu wreszcie nowo  PEZYZYSIOG, 
nym od Francuzów, sposobem w ukryciu, 
co się ieszcze wydaie po polsku: w kącie, 
za światem. Demissi u X. Pilchowskiego 
nizko osadzeni toż samo znaczy co ludzie 
niskiego stanu poniżeni i iakby upośledze- | 
ni od losu. ` арыз 
33) Fortuna los bierze się tu za stopień. 
wyniesienia winny losowi lub. nawet. na 
słudze z losem p orównanéy, która podo- 
bnież ludzi па wysoki stopień podnosi. 
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apud’ alios iracundia. dicitar, ea ir im= 
perio: superbia. 53) atque crūdelitas ap- 
pellatur; Eqaidem ego sic existimo, Paz 
tres Conscripti, omnes cruciatus 54) rni 
nores quam: facinora illorum esse, sed“ 
plerique: mortales postrema: 55) memi= 
пеге, et in hominibus. impiis: sceleris: 
eorum obliti: de: pena’ disserunt, si ea: 
paulo severior- Гап. D. Silanum virum: 
fortem atque“ strenuum, certe scio, que: 
dixerit, studio Reipublice dixisse. ne~ 
que illum in tanta re gratiam, aut-ini- 
micitias exercere, eos mores, 56) eam” 
modestiam viri cognovi, Verum sentćn- 


tia ejus- non mihi crudelis, quid enim 


in tales homines crudele fieri potest ?' 


— 


55) Patrz note do Rozdziału 6go. 

54) Omnes cruciatus. etc. co do słowa Ze 
wszystkie męki są mnieysze niżeli ich zbró- 
dnie czyli nie wyrównywaią ich zbrodni 
albo: „zmieniwszy obrót mowy, Ze nie Masz 

"© coby dorównała ich zbrodńi. 

) Postrema domyślaiąc się nėgotiai rie- 
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gniewem się zowie, to ^v Rządey prze- 
władliwością i okrucieństwem nazywa- 
my. Ја tego iestem zdania, dostoyny 
Senacie, że nad wszystkie „męki większe- 
mi sąich zbrodnie, lecz pospolicie ludzie 


sam koniec pamiętaią, i mówiąc o zlo- 


czyncach, zbrodni ich niepomni, rozwo- 
dzą się nad karą, skoro ta była przy- 
surowsza, Wiém dobrze, iż co mówił 
Decyusz Sylanus mąż zacny i gorliwy, 
mówił z miłości dobra pospolitego, ani 
się w tak waznéy sprawie nie unosił 
stronnictwem albo nieprzyiaźnią; znany 
mi iego sposób myślenia i umiarkowa- 
nie. Jego też wyrok nie okrutnym, bo 
cóż okrutnego na takich ludzi“ wypaść 


czy ostateczne. Mowa tu o karze, która 
następnie prędzóy lub późnićy pe zbrodni 
i iest, Ze tak powiem, ORANY ity 
końcem. I 

36) Mores ошо postępki późkódzą 
ruye ze sposobu myślenia, dła tego 
V ome Ne się może, wp 
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sed aliena 55)'a republica nostra videtur. 
Nam profecto aut metus, aut injuria 58) 
te subegit, Silane,’ Consulem designa- 
"tum, genus poe novum decernere. 
Akromnoté tu wzięta ża moderatio umiar- 
"Ebwanie na które się z wiekiem skromność 
zamienia moni содаро «3367 
57) Sententia aliena Lange tak obiaśnia 
rcipublicoe commodis et legibus contraria. 
Zdanie przeciwne dobru.£ prawom Rze- 
czypospolitćy, Możnaby tlumaczyé. przez 
cale niestosowne, niezgodnę co wychodzi na 
'opatdne: п. TET ү Marz 7 Aš! 3a 
58) juria Lange stosuie do' spiskowych 
-j obiaśnia przez sceleris gravitas wielkość 
«przestępstwa. Muller zag do'samegoż Syr 
;lana teniwyraz/ odnosi, i tlumaczy przez 
_negligentia juris niedbanie albo raczéy nie- 
wagląd na prawa. Tłumaczenie Langa 
i wydaie się daleko pozornieyszćm, bo ten 
ze znaczenia wyrazu injuria dociekał my- 
gli autora. Müller przeciwnie z rzeczy'sa- 
méy iz następstwa myśli «dochodził zna- 
cezenia wyrazu, ztąd w iego wykładzie wię- 
cėy znać głębokićy a nie subtelnéy grun- 
towności opieraigcéy się nie na słowach, 
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moze ? ale opacznym Rzeczypospolitćy 
naszey się wydaie. І zapewne albo oba-. 
wa, albo surowość zbytnia przywiodła 
ciebie” Sylanie, Konsulu mianowany, do 
obmyślenia nowego rodzaiu kary. O 
—— s 
ale raczéy na tém, co опе znaczyć powin- 
ny po nayściśleyszćm ich rozważeniu. T 
pewnie Sylanus nie miał żadnego wzglę- 
du na prawa, kiedy chodziło o zabezpiec 
czenie Rzeczypospolitey i ukaranie takich 
złoczyńców, a ta iego prawdziwie oby- 
watelska bezwzgledmosé prawa czyli bez- 
prawność pochodziła iedynie z miłości sa- 
mychże praw į swobód oyczystych. Tak 
więc injuria dobrzeby i nawet naywła- 
$ciwiéy wyrazić przez bezprawność ale 
chyba z dodatkićm obywatelska. W po- 
dobnéy myśli injuria dobrze się wyrazić 
daie przez surowość zbytnią pochodzącą 
także często z gorliwości obywatelskićy 
o Rzeczpospolitą, W czóm nawet mamy 
za sobą powagę Cycerona, z którego do- 
syć „przywieść i przetłumaczyć to powsze- 
chnie znajome zdanie: Summum jus, вере 
est summa injuria. Zbytnia sprawiedli- 
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De timore supervacaneum 29) est dis~; 
serere, cum presenti diligentia clarissi-. 
mi viri consulis, tanta presidia sint in 


armis. De репа possumus equidem di- 


eere id, quod res habet: 40) in luctu alt= 
que miseriis mortem zrumnarum re- 
quiem, non crucialum esse; eam cuncta 
mortalium mala dissolvere; 41) ultra 
neque cure neque gaudio locum esse. 
Sed per. deos immortales, 42) quamob- 


wość albo raczéy zbyt ścisła prawność czy- 
li trzymanie sie prawa bywa często: osta- 
tnią niesprawiedliwością, albo lepićy, o- 
krucieństwem i tyranią. 

59) Supervacancum est co do słowa ¿est 
rzeczą zbyteczną próinq, a zatėm niepo- 
trzebną. 

4o) Id, quod res habet czyli iak tłuma- 
czy Lange ut se re vera habet iak się isto- 
tnie rzecz ma. 'Tu Cezar zdaie się poświę- 
cać całą szlachetność własnego uczucia i 
przekonania zręcznym wybiegom stronni- 
czėy mowy, chcąc niby wmówić w o$wie- 
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boiažni nie ma tu co rozprawiać, gdy 
czuyna starannością Konsula, przezacne- 
go męża, tak liczne straże stoią pod 
bronią. A o karze możemy w prawdzie 
powiedzieć, iak się istotnie rzecz ma, że 
w płaczu i utrapieniach śmierć iest koń= 
cem udręczeń, mie męką; ona wszyst- 
kie dolegliwości ladzkie przecina; dalėy 
iuż nie masz ani troski, ani uciechy Za- 
dnóy. Ależ na Bogi nieśmiertelne, cze- 


conych słuchaczów to, czemu sam nie wie 
rzy, iakoby dla człowieka z śmiercią wszy= 
stko się kończyło, a przeciwne mniema= 
nie sumieniem i wiarą naygodnieyszych 
ludzi stwierdzone niby zostawuie ciemne- 
mu gminowi, Tak mieraz wymową utrzy= 
muiąc zlą stronę osobistym widókom po- 
święcamy prawdę, uczciwość , rzetelność, 
oraz ostalnią nadzieię i pociechę ludzkó- 
ści. 
41) Dissolvit rozrywa. 

- 42) Per Deos immortales sposób zakle~ 
cią zapytuiąc o co nayusilnićy lub proszge« 
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rem in sententiam: non addidisti, ‘uti 
prius 45) yerberibus in eos animadver- 
terelur? an, quia lex Porcia vetat? at 
alie leges, item condemnatis civibus 
animam non eripi, sed exilium permitti 
44) jubent. An, quia gravius est verbe- 
rari, quam necari? quid. autem. acer- 
bum, aut grave nimis in homines tan- 
ti facinoris conyictos? Sin, quia levius 


45) Uti prius Фс. taki był bowiemda- 
wniéy porządek w zadawaniu śmierci u 
Rzymian, Ze wprzód sieczono rózgami 
przestępcę, a polém głowę mu ucinano tos 
porem. 

44) Exilium permitti spniektóryob: may- 
duiemy in exilium i wtakowym razie per- 
mitti, byloby położone zamiast mitto. Pra- 
wo Porcyuszowe przez Poreyusza Lekke, 
aby obywatela Rzymskiego nie krępować i 
nie karać chłostą lub śmiercią w r. 556 po- 
stanowione, niesłużyło ku obronie gwałło- 
wników Rzeczypospolitćy, chybaich ubez- 
pieczyłą od kary własna potęga lub wpływ 
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niu ieszcze w zdaniu swoićm nie przy= 
dałeś, aby ich pierwóy osiec rózgami? 
Pewnie dla tego, że prawo Porcyuszowe 
zabrania? wszak i inne prawa podobnież 
osądzonym obywatelom nie Życie wy- 
dzierać, lecz na ich wygnaniu przesta- 
wać nakazuią. Czy, że sroższą iest chło= 
sta niżeli śmierć? a iakież zbytnie okru- 
cieństwo, lub srogušė na ludzi przeko- 
nanych'o tak wielką zbrodnią? Czy że 
一 -一 一 一 
przemagaiący przychylnćy im strony. Przez 
alic leges rozumie się tu szczególniéy 
prawo Semproniuszowe w 650 r. Z. R. przez 
Kaja Gracha postanowione, zabraniające 
skazywać na śmierć obywatela Rzymskiego 
bez. woli ludu, lecz i to prawo podobnież 
nie stosowało się do osądzonych za nie- 
przyiaciól. czyli zdrtayców oyczyzny. Су- 
ceron w mowie IV, Katyl. tak mówi: At 
vero C. Cesar | intelligit legem. Sempro- 
niam. esse civibus. Romanis constitutam, 
qui autem Reipublice sit hostis, eum ci- 
vem esse nullo modo posse. TF szakże to 
Cezar wie dobrze, i2 prawo Semproniu- 
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45) est? qui convenit 46) in minore ne- 
gotio legem timere, cum eam in majo- 
re 47) neglexeris? At enim, quis re- 
prehendet, quod in. parricidas reipubli- 
cæ decretum erit? tempus, 48) dies, 
fortuna cujus lubido gentibus modera~ 
tur. Illis 49) merito accidet quidquid 


szowe o obywatelach Rzymskich stanowi, 
kto zaś na Rzeczpospolitą się targnął, 


tego obywatelem w Zaden sposób uznać nie. 


można. | 

45) An quia levius ta dobrą czyni uwa- 
gę Large, Że tu iest wykręt mówiącego, 
bo rzecz powinnaby się ciągnąć do: osła- 
tka o chłoście zkarą śmierci złączonćy, a 
tu ie Cezar rozdziela i osobno uważa, wy- 
prowadzaiąc wniosek nadużycia z tego, co 
nigdy prawie w dawńieyszych nawet cza= 
sach się nie zdarzało, bo chłosta załedwo 
kiedy była osobną u Rzymian, ale raczéy 
dodatkową do kary śmierci. Powszechnie 
miano chłostę za karę na niewolników, a 
nie na obywateli. 
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to lżeysza kara? dobrzež, iest przestrze- 


gać ściśle prawa. w mnieyszćy rzeczy, a 
w ważnieyszćy ie zaniedbywać?, Kto zaś 
nagani wyrok, iakibyśmy: wydali na mor- 
derców Oyczyzny ? czas; okoliczność, los 
samowolnie władnący narodami. Cóż- 
kolwiek się z nimi stanie, oni tego warci, 


46) Qui convenit zamiast quomodo con= 
venit iak to się dey baie 2 
47) In minore negotio. + +. in maiore to iest 
in verberatione, i in ultimo supplidio. ^ ' 
48) Tempus wyraz nayogólnieyszy, obey= 
muiący całą przestrzeń, іці upłyniónego 
i przeszłego czasu, znaczy tu, чулае sam 
tylko czas przyszły. Toż samo i dies ty 
ko Że wyraża przyszłość iakoby przywią- 
zaną do iednéy lub wielu nowych okoli- 
, szności przez które tém samém wytłuma- 
czyć się może. 
4g) Illis rozumie się  conjuratis sprzy- 
siężeńcom wyraz ten. podlug Lange na prze- 
ciwpołożony następuiącemu in alios did 
którym | a się insontes niew 
nych. 


Ja Q^ i 
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evenerit; ; ceterum vos, Patres 'conscti- 
pti; quid in alios 50) маа: conside- 


rate. Omnia mala exempla'ex bonis orta. 


sunt: 5i) sed ubi imperium ad ignaros, 


aut minus 52) bonos pervenit; novumi. 
illud exemplum ab'djgnis et idoneis.:53). 


ad indignos et non idoneos trans(ertar. 
Lacedemonii, devictis Atheniensibus, tri- 
giata viros imposuerę, qui Rempublicam 
eorum tractarent. Hi primo cażpóre pes- 


simum, quemque et omnibus, invisum 


Фо) Można uważać in alios 7 domyślnym 
wyrazem posterióres iako potožonė“ та- 
miąst.in aliud tempus albo in posterum 
nadal. 

51) Omnia etc. orta sunt powstały po- 
ссеѓу, sig.” Dobra czyni uwagę Lange, że 
na tę myśl często się pomiędzy ludźmi 
sprawdzającą, zbyt ogólny i przesadzony, 
a zatem mylnie użyty iest wyraz omnia na 
którego mieyscu nalezalo polozyé multa; 
Mowa tu szczególnićy o: wydarzaigcy ch się 
nadużyciach praw nayłepszych przez nie* 
trafność lub niegodziwość w ich zastoso- 
waniu. ‘ 


http://r 


( 105 ) 


ale wy, dostoyni Mężowie, pilnie roz- 
ważcie co razem i daléy stanowić 
macie, WWszelkie złe przykłady z do- 
brych się poczęły; a skoro wiadayluc 
dzie ciemni i niegodni dopadną ów no- 
wy przykład od zasługuiących na karę 
i winnych, do niezasługuiących i nie= 
winnych przeydzie.  Lacedemonie, . po 
zàwoiowaniu Atenów trzydziestu Mężów 
przełożyli nad ich Rzeczpospolitą. Ci 
zrazu naygorszych ludzi i powszechnię 
znieniawidzonych poczęli bez sądu na 

52) Minus wyraźnie wzięte za non» | : 

55) Ab dignis et idoneis. Korcyusz. tak 
te wyrazy obiaśnia, digni sunt qui|poenam 
meruerunt; idonei, qui apti sunt ad poe- 
nam, et reipublice commodo puniunturs 
digni są ci którzy na karę zasłużyli, i na= 
zwać ich można winnymi albo: winoway- 
cami idonei czyli apti ad ралат warci 
kary, ktéréy nawet wymaga dobro Rzeczy 
pospolitéy są to iuż więksi przestępcy pur 


bliczñemu bezpieczeńsi twu ag te lecz 
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indemnatam 5%) necare, (Ea populus 
letari, et merito dicere бегі; post, ubi 
paulatim licentia crevit, juxta bonos, et 
malos lubidinose interficere, ceteros me= 
ta terrere. lta civitas servitule oppres= 
sa, stulte letitie graves penas dedit. 
Nostra memoria, victor 55) Sulla cum 
Damasippum 56) et alios hujus modi, 
qui malo 57)Reipublicz ereyerant,jugula- 
ti 58) jussit, quis non factum ejus lauda- 
de: : 


takowe cieniowanie znaczeń trudno wy= 
dać w przekładzie. Powiedzieć nawet mo- 
żna w niektórych nadzwyczaynych przy- 
padkach, że nie wszyscy winni zasługuią 
na kare, i przeciwnie tak trudny wymiar 
apnea боцй! 

- 54) Indemnatum nieosądzonego które= 

mu tłumaczyć się niedozwolono, jak mò- 
wi się po naszemu bez sądu bez prawa. 
- 155) Victor zwycięzca stosuiąc zwycięz- 
two do ówczesnych woien domowych mo- 
żna w flumaczeniu powiedzieć wziąwszy nad 
— górę. przewagę. 

^56) : Damasippus Pretor czyli. sędzia 
mieyski w r. 671, który ściągnąwszy Senał 
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śmierć skazywać. Czém się lud ciesżył i 
powiadał, że to sprawiedliwie. Potém, 
gdy stopniami samowolnošė wzrosła, 
nuż zarówno złych i dobrych podług 
uwidzenia zabiiać, drugich w ciagléy 
irwodze trzymać. A tak Rzeczpospolita 
niewolą uciśniona nierozmyślną radość 
ciężko przypłaciła. Za naszćy też pa- 
mięci zwycięzca Sylla, kiedy Damazyppa 
i innych iemu podobnych, co na zgubę 
Rzeczypospolitéy wzrośli, zamordować 
kazał, któż mu tego nie pochwalił? że 
do izby radnéy (curia Hostilia) co tylka 
było wRzymie możnych do strony Sylli 
należących, wymordować kazał: > 
Livius Epit. 8, 6,5. 

57) Malo któremu wprost ada 
znaczenia byłby wyraz saluti. W tem 
mieyscuLange przywodzi obiaśnienie Kurn- 
hardta w tych słowach: qui in exitium Reis 
publice nimis potentes facti erant. | 

58) Jugulare, necare zabić kogo śmier- 
cig gwałtowną, zamordować. Interficere 
zabić w ege pe 
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bat? homines scelestos, factiosos, qui sedi- 
tionibus Rempublicam exagitaverant, me- 
rito necatos ajebant: Sed ea res magne 
initiam cladis fuit. Nam, uti quisque 
domum, aut villam, postremo aut vas, 
aut vestimentum alicujus concupiverat, 
dabat: operam, uli in proscriptorum nu= 
mero is esset. Ita quibus Damasippi 
mors letitie fuerat, post paulo ipsi tra- 
bebantur: 59) neque prius fines jugulan- 
di fuit, quam Sulla omnis suos divitiis 
explevit. бо) Atque ego hec поп in M. 
Tullio, 61) neque his temporibus vereor; 
sed in magna civitate multa et varia in- 
genia sunt. Potest alio tempore, alio 
Consule, qui item exercitus in manu sił, 
falsum 62)aliquid pro vero credi, ubi 
- 59) Trahebantur domyślaiąc się ad sup- 
plicium na śmierć wleczono albo iedućm 
słowem mordowano, 

60) Explevit napełnił albo co iedno zna- 
czy nasycił. 

61) In Marco Tullio nie znaczy za Marka 
Tulliusza, boby opuszczone było in. Vem 
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ci zbrodniarze, wichrzyciele, co przez 
buntownicze zmowy Rzeczpospolitę za- 
burzyli słusznie pomordowani, taki był 
głos powszechny. Ale ztąd się wielkie 
nieszczęście poczęło. Bo skoro kto po- 
tem zapragnął , czyiego domu, włości» 
wreszcie sprzętu, lub sukni starał się 
tylko podać właściciela w liczbę wywo- 
tańców. A tak tych, co się pierwéy ra~ 
dowali z śmierci Damazyppa w krótce po- 
tem samychże na śmierć ciagniono, i nie 
wprzódy: morderstwa ustały, aż Sylla 
wszystkich swoich dostatkami napełnił.- 
Ja wprawdzie tego się nie obawiam po 
M. Tulliuszu , ani w naszych czasach, lecz 
w wielkim narodzie tylu iest i tak różnie 
myślących ludzi. Inną razą, za innego 
Konsula, który podobnież będzie miał 
woysko w ręku może iakowe udanie 
reri obawiać się podobnie iak spodziewać 
się możemy, po kim, па kogo, w bim: 

62) Miiller obiaśnia wyraz falsum przez 
falsum rumorem de conjuratione factą, a 

10. 
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hoc exemplo, per Senati decretum, Con- 
suł gladium eduxerit, quis illi finem sta- 
tuet, aut quis moderabitur ? Majores no- 
stri, Patres conscripti, neque consilii, ne- 
que audacis unquam eguere: 65) neque 
supetbia obstabat, quo minus aliena in- 
stitata, si modo proba erant, imitarentur, 
Arma atque tela militaria ab Tuscis ple- 
raque sumserunt: postremo, quod ubi- 
que apud socios, aut hostes idoneum vi- 
debatur, cum summo studio domi ex- 
sequebantur: imitarj, quam invidere 64) 
bonis 65) malebant. Sed eodem illo 
tempore, 66) Græciæ morem imitati, ver- 
Se ;uwa RUPEE IR 
biorąc falsum za błąd lub pomyłkę takby 
się dobrze wytłamaczyło: może błąd ia- 
kowy wziąć się za rzecz nieomylną. 
65) Egeo potrzebuie albo zbywa mina czém 
to drugie znaczenie iest pierwiastkowém 
czyli zrzódlowém, wszakże nie bez przy= 
czyny zaymuie niższe mieysce w wielu sło= 
wnikach, bo pospolicie dopiero w potrze- 
bie niedostatek uczuć się daie. 

64) Invidere zazdrościć znaczy tu nie 
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wziąść się za prawdę; natenczas Kon- 
sul, skoro dzisieyszym przykładem przez 
wyrok Senatu miecza dobędzie, któż 
iemu tamę położy? kto go pohamuie? 
Przodkom naszym, dostoyny Senacie, ni- 
gdy niezbywało ani na przezorności, ani 
na odwadze, ani im duma na zawadzie 
stawała do wprowadzenia cudzych byle 
tylko dobrych zwyczaiów. Orężei po- 
ciski woienne od Samnitów, znamiona 
władzy rządowćy od Tusków w znacznćy 
części przeieli; wreszcie co tylko gdzie 
przydatnego u związkowych lub nieprzy- 
iaciół upatrzyli, iak naystarannićy zapro- 
wadzili u siebie : co dobrego naśladować 
niżeli się zawiścią uwodzić woleli. A 
w onymże samym czasie, idąc za Greków 


przyymować albo odrzucać choćby co nay- 
lepszego przez zazdrość. 
| 65) Bonis domyślaiąc się institutis. Przy 
imitart domyślamy się bona. 

66) Eodem illo tempore w onymże cząsie 
kiedy wiele obcych zwyczaiów przyięli. 
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beribus animadvartebant 67) in civis, de 
condemnatis 68) summum supplicium 
sumebant, Postquam Respublica adole- 
vit 69) multitudine civium factiones va- 


luere, 76) circumveniri innocentes, a- 


lieque hujuscemodi fieri corpore; tum 
lex Porcia alieque parata, quibus legi- 
bus exilium damnatis permissum. Hanc 
ego causam Patres Conscripti, quo mi- 
` ñus novum consilium capiamius, inprimis 
magnam puto. Profecto virtus atque 
sapientia major in illis fuif, qui ex parvis 
KPI چ و ل ج‎ T 
67) Verberibus animadvertebant chłostą 
karali mówi się tu o chłoście nie poprze- 
dzaiącóy karę śmierci i z nią połączonćy; 
ale oddzielnéy za mnieysze przewinienia, 
jak uważa Heyne. Lecz chlosta, iakom 
wyžėy wspomniał, rzadko była używaną 
na obywateli Rzymskich, chyba przez nad- 
użycia urzędników, czego i w ostatnich 
czasach Rzeczypospolitćy dopuścił się И ег- 
res pomimo zakazu praw. 
68) De condemnatis domyślaiąc się ca- 
pitis osądzonym na śmierć: summum sup- 
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zwyczaiem chłosty poczęli używać na 
obywatelów, osądzonym ostatnią karę 
zadawali. Lecz iak tylko Rzeczpospo- 
lita wygórowała i z samćy ludności o- 
bywateli zamogły się stronnictwa, napa- 
stowag niewinnych i tym podobne bez- 
prawia czynić zaczęto. Wtedy naresz- 
cie stanęło prawo Porcyuszowe "i inne 
prawa; wymierzaiace osądzonym, karę. 
wygnania. „Ten ia powód, oycowję ra- 
dni, niezmiernie ważnym bydź sądzę do 
odrzucenia nowego Ж... Zapewne 
więcćy mieli dzielności, rozumu i do- 
świadczenia owi mężowie, którzy zma 
一 
plicium kara śmierci dobrze aig wydać mo- ' 
że przez ostatnią karę, po któréy nie masz 
iuż innćy w mocy ludzkiey. | T 
69) Respublica adolevitco do słowa Rzęcz- 
pospolita dorosła przez co się ma rozu- 
oe wzbiła się w potęgę czyli wygórowa- 
70) Faluere czyli crevere — sie 
albo zakrzewały sie, camogtys н 
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opibus tantum imperium fecere, quam 
in nobis, gi ca bene parta vix retinemus. 
Placet igitur „05 dimitti et augeri exer- 
citum Catilina: ? minime; sed ita censeo: 
publicandas eorum pecunias, ipsos in 
vinculis habendos per munieipia, que 
maxime opibus valent; neu quis de iis 
postea ad Senatum 71) referat, neve cum 
populó agat; 72) qui aliter fecerit, Sena~ 
tam existimare, e um conlra Rempublicam 
ct salulem 73) omniuin facturum .? 

LII. Postquam Cæsar dicendi finem 
fecit, ceteri, 1) verbo alius, alii varie ad- 


— 


71) Neu quis de iis referat ad Senatum 
domyślaiącsię pane levandae causa, aby 
nikt za nimi nie wnosił do Senatu o swol- 
nienie kary; co odmiennym obrotem mowy 
w polszczyznie dobrze się wyraża. 

72) Neve cum populo agat i aby nie nad- 
rabiał zludem czyli nie zabiegał u ludu. 

75) Salus zdrowie, Życie, ocalenie, czego 
nikt pewnym być nie może bez osobiste- 
go bespieczeństwa; ztąd się brać moze ie- 
dno za drugie. 
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tych sił, tak wielką wznieśli potęge, ni- 
żeli my co ten dobry nabytek ledwo 
utrzymać zdołamy. Czyż więc rozpu- 
ścić spiskowych, aby się pomnożyło woy- 
sko Katyliny ? bynaymničy; ale tak radzę: 
zebrać na skarb ich maiątki, samych zaś 
trzymać pod strażą po miastach nay- 
zamożnieyszych a ktoby się za nimi wsta- 
wiał do Senatu, lub zabiegał u ludu; 
niechay go uważa Senat za czyniącego 
przeciwko sprawie publicznéy i osobi- 
stemu bezpieczeństwu nas wszystkich. E 
LIL Gdy Cezar przestał mówić, dra- 
dzy, to głosem, to rozmaicie zaczęli się 


1) Ceteri verbo etc. Lange w téy części 
zdania zniosłszy przestanki, taki wykład 
wprowadza; alius Ccesari, alius Silano. vel 
Neroni assentiebatur bez względu na tos 
co bylo w5o rozdziele, Ze sam nawet Sy- 
lanus mową Cezara zniewolony oświadczył 
się za zdaniem Nerona mało co odmien- 
nėm od Cezarowego; tym sposobem wszy- 
sey trzéy wymienieni przez Lange zgo- 
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sentiebantur: at M. Porcius Cato 2) ro- 
gatus sententiam, hujuscemodi orationem 
habuit. 

» Longe mihi alia mens est Patres Con- 
scripti; cum res 5) atque pericula no- 
stra considero, et cum sententias non- 
nullorum mecum ipse reputo, Illi mihi 


disseruisse videntur de pena eorum, qui 


patrie, parentibus, aris atque focis suis 


dzili się na iedno, zaczém wyraz varie wca- 
le nie oznacza różności zdań, ale tylko ró- 
żny sposób przyzwolenia danego ema 
wi. 

2) Marek Porcyusz Katon od zgonu swo- 
iego Utyceńskim nazwany, Stoik nayzapa= 
leńsży, o czem Vellejus Paterc. 11. 35. 


Wspomina o nim także Cyceton wmo- 


wie za Sextem Roz: 28. z naywiększą po- 
chwałą, dodaiąc i to, Ze on prawie między 
ostatnimi zapytany o zdanie ztaką mocą 
zapału i przekonania powstał na spisko- 
wych, iż wsżystkich, którzy doradzali dro- 
gę łagodności, podał w porozumienie o 
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za nim oświadczać. A Marek Porcyusz 
Katon, zapytany o zdanie w ten sposób 
przemówił. 

„ Wealem ia innćy myśli, dostoyay 
Senacie, gdy okoliczności i niebezpie- 
czeństwa nasze przegłądaiąc, niektórych 
zdania sam z sobą rozważam.. Oni iak 
mi się widzi, rozprawiali o karze tych, 
eo na oyczyznę, rodzinę, ołtarze i do- 


spólnictwo do spiskas lak zaś Konsyla 
zasługę uwielbił, iż cały Senat do iego 
zdania się przychylił i karę śmierci zawy- 
rokował. Toż Plutarch w Życiu Kalona 2go 
Roz 25 powiada, że była téy mowy kopia 
z rozkazu Cycerona przez skoropisów wy- 
gotowana, i w tém się ies*cze zgadza z Pa- 
terkulem, iż Katon na Cezara wielkie rzucił 
podeyrzenie, a Cycerona wielą wyniósł 
pochwałami, co oboie nasz Autor przemil- 
czał. 


3) Res znaczy tu stan rzeczy położenie 
albo okoliczności, 
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bellam parayere: 4) res autem monet, 5) 
cavere ab illis 6) magis, quam quid in 
illos statuamus consultare. Nam cetera 
tum persequare, 7)ubi facta sunt; hoc 
nisi provideris, ne accidat; ubi evenit, 
frustra judicia implores, Capta urbe, 
nihil fit reliqui 8) victis. Sed, per deos 
immortales, vos ego adpello, qui semper 
domos, villas, signa, tabulas vestras plu- 
ris, g) quam Rempublicam fecistis, si 
ista, cujuscunque modi sint, que am- 
plexamini, retinere, si voluptatibus vestris 
otium prebere 10) vultis, expergiscimini 


4) Bellum paravere woynę zgotowali 
czyli skrycie iq pomiędzy sobą ułożyli albo 
иту. 

5) Monet, ostrzega radzi (nakazuie). 

6) Cavere ab aliquo mieć się na ostro- 
2лоќсі od kogo. 

7) Tum persequare ieden że sposobów 
mówienia nicosobistych dobrze się u nas 
wydaiący przez osobę 1523 liczby mno- 
gićy albo nieosobiście chcąc wyrazić po- 
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my swoie targnąć się umyslili; a tu rzecz 
sama nakazuie, raczéy się od nich pilno- 
wać, niZeli radzić, iaki na nich dać wyrok. 
Bo w każdym innym razie dochódźmy 
winy, dopiero po ićy spełnieniu, tu, 
ieżeli się nie zabieży złemu, skoro iuż 
nastąpi, próżno wzywać sądu; po zaięciu 
Rzymu, nie masz ratunku dla zwycię- 
żonych. Ale, na Bogi nieśmiertelne, do 
waś się ia odzywam, którzyście zawsze 
o swoie domy, włości, posągi, malowi- 
dła, więcćy dbali niż o Rzeczpospolitą; 
ieżeli to wszystko, cokolwiek wam iest 
naymilszego, zatrzymać, ieželi uciech 
waszych swobodnie zażywać chcecie, 


wiedziałoby się można dochodzić. Persequi 
znaczy dochodzić prawem, sądem lub mo- 
cą ścigać karać. 

8) Nihil fit reliqui trafnie to inaczéy wy- 
raża Miiller tum res acta est wtedy iuż 
po wszystkićm czyli nie masz ratunku. 

9) Pluris facere właściwie więcóy cenić 
a zatóm dbać. 

10) Præbere otium co do słowa dadź swo- 
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aliquando, et capessite 11) rempublicam. 
Non agitur de vectigalibus, non de so- 


ciorum injuriis; libertas et anima nostra 


in dubio est. Sepenumero, Patres Con- 


scripti, multa verba in hoc ordine 12) 


feci: sepe de luxuria atque ayaritia no- 
strorum civium questus sum; multosque 
mortales ea causa adversos habeo; 15) 
qui mibi atque animo meo 14) nullius 
unquam delicti gratiam fecissem, 15) 


haud facile alterius. lubidini malefacta. 


bodę czyli wolne pole, co ieszcze nić ma- 
luie bezpieczeństwa dobrze się wydaiącego 
w wyrażeniu swobodnie zażywać które 
zwłaszcza przy voluptatibus zupełnie odpo- 
"wiada łacińskiemu |preebere otium. 

11) Capessite co do słowa chwyćcie, a 
uważaiąc Rzeczpospolitą w niebezpieczeń- 
stwie broácie ratuycie, podobnie obiaśnia 
Miiller cura diligentiaque vestra defendite. 

12) In hoc ordine tu ordo może się brać 
za mieysce zebrania Senatorów, co wycho= 
dzi na nasze koło Senatorskie, 

15) Multos adyersos habeo wielu mam 
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ockniycie się wreszcie i ratuycie Rzecz- 
pospolitą. Nie idzie tu o pobory, ani o 
pokrzyw dzenie sprzymierzeńców, wol- 
ność i Życie nasze w niebespieczeństwie. 
Nieraz ia dostoyny Senacie, długie mie 
wałem przemowy w tém kole, nieraz ha 
zbytek i chciwość naszych urzędników 
utyskiwałem, i przez to nieiednemu się 
narazitem. A iakom sobie i ułomności 
moićy nie przepuścił nigdy naymnieysze- 
go chybienia, tak też nikomu samowol- 
nych wykroczeń nie rad byłem przeba- 


przeciwnych czyli przeciwników. nieprzy- 
taciot którym się naraziłem. 

14) Animo meo ułomności moidy albo 
zapędowi jeżeli nastepuigce gratiam facere 
tlumaczymy przez darować, przebaczać, 
pobłażać. 

15) Gratiamfacere możeby tu się lepiey 
Uumaczylo przez pozwolić sobie albo do- 
puścić i wtakowym razie animus znaczy- 
łoby serce, sposób myślenia, charakter, co 
się daleko zgodnieyszćm wydaie ze Stoic- 


11 


in.org.pl 


( 122 ) 


condonabam. 16) Sed, еа, tametsi vos 
parvi pendebatis, tamen Respublica fic- 
ma erat, opulentia 17) negligentiam to- 
lerabat. Nunc: vero, пор id agitur, bo 
nis, an malis moribus vivamus; neque 
quantum, antiquam „magnificum impe- 
rium populi (Romani: sed, cujus bec 
cunque modi, nostra au nobiscum una, 
hostiam futura sint, Hic mihi quis- 
quam 18) mansuetudinem cl misericor- 
diam nominat. Jampridem equidetn nos 
vera rerum vocabula amisimus; quia 
bona aliena largiri, liberalitas; malarum 
rerum audacia, fortitado vocatur. Eo 


kim umyslem Katona, który nie ma Zadnéy 
zdrożności do przepuszczenia sobie, bo Zac 
dnéy sic niedopuszeza, czyli nie dozwala so- 
bie. W obu razach fecissem dobrze się Uu- 
maczyłoby przez tryb warunkowy. 

16) haud facile condonabam nie łatwo 
przebaczałem czyli niechciałem przebaczać. 

17) Opułentia zamożność, potęga, stan 
kwitnący narodu. Tolero cierpię, dopu- 
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czać. A chociaż wy to sobie lekce wa- 
żyliście, iednak Rrzeczpospolita była w 
swoićy sile; przy dobrym tedy bycie 
uchodziła: hioduatość: Teraz zaś nie o 
tem radzimy, czy dobre lub złe u nas 
obyczaie, lub iak rozległe i świetne pa- 
nowanie ludu Rzymskiego, ałe czy to, 
cóżkolwiek mamy nasze będzie i nadał, 
lub też razem z nami dostanie się nie- 
przyiaciołom. Tu mi kto wspomina o 
łaskawości i politowaniu; wszakeśmy to 
iaż dawno właściwe nazwiska rzeczy za~ 
rzucili, bo cudzem dobrem sząfunek, hoy- 
nością: a na wszelkie złoczyństwa od- 
waga, męstwem u nas się zowie. Owoż 


szczam, doswalam bez szkody. Tu dosto- 
wnie tłumacząc, nie wydałaby się myśl tak 
jasno i dobitnie, iak do nićy dobieraiąc sto- 
sowne wyrazy i obrot mowy właściwy 
polszczyznie. 

18)Quisquam ten wyraz ściąga się do 
Cezara, którego tu [Katon nie chce otwar- 
cie wytykać, i dopiero późnićy po imie- 
niu przywodzi. 


( 124) 

Respublica in extremo sita est. Sint 
sane, 19) quoniam.: ita se mores habent 
liberales ex sociorum fortunis, sint mi- 
sericordes in faribus cerarii; ne illis san- 
guinem nostrum largiantur; et. dum pau- 
cis. sceleratis parant, bonos omnes per- 
ditum „eant. Bene 20) et „composite C. 
Cesar paulo ante in hoc ordine de vita 
et morte. disseruit ; falsa, credo, existi- 
mans, que de jnferis memorantur; din 
verso itinere, malos a bonis loca tetra, 
inculta, feda atque. form: dolosa. habere. 
Itaque censuit pecunias eorum publican- 
das, ipsos, per municipia in custodiis 21) 

19) Sane przysłówek, araczéy spóynik 
twierdzący lub zezwalaiący różnie się Uu- 
maczy na polskie; sint sane niechże będą 
lub w ostatecznym razie na nic wigcėy nie 
zezwalając niech wreszcie będą, 

20) Bene dobrze albo dla widocznieyszego 
wydania zachodzącćy tu szydliwości wy- 
śmięnicie. > 
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przez co Rzeczpospolita dziś w ostatnićy 
toni. Niech sobie wreszcie będą, kiedy 
iuż nastały takie obyczaie, hoyni ze sprzy- 
mierzenskich maiątków, litościwi na wy- 
kradaczów skarbu publicznego, byleby 
mi krwi naszéy nieszafowali, i ochra- 
niaiąc kilku zbrodniów, cnotliwych wszy- 
stkich nie podawali na zgubę. Wyśmie- 
nicie i składnie Kaiusz Cęzar wprzódy 
nieco w tém kole o życiu i śmierci roz- 
prawia poczytuiąc, widzę, za fałsz, co 
nam o podziemné y krainie powiadaią, że 
tam źli odmienną od dobrych dosiaiac 
się drogą, mieysca obrzydne, dzikie, szka- 
radliwe i okropne zaymuią. Radził tedy, 
dobra ich zabrać na skarb, a samych 


21) In custodiis opuszczone w Edycyi 
Bipontyńskićy Sallustyusza, a zanawiaso- 
wane w niektórych późnieyszych wyda- 
niach, przez co bardziéy się ieszczę wy-, 
świeca niedorzeczność zdania Cezarowego, 
aby po miastach trzymać spiskowych na- 
wet bez straży. | 
11* 
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habėndos; videlicet" timens, 22)'nė, si 
Roihz sint, aut 'a 'popularibus: conjura- 
tionis, sut' a multitudine conducta: per 
vim ёр)! | Quasi vero mali ZE 
scelesti tantummodo in urbe, et nofi! per 
tótam Italiam sint; aut non ibi plus pos= 
šit audacia, ubi ad defendendum o+ 
pes minores. Quare vanum equidem 
hoc consilium -bi periculum ex illis me- 
tuit; sm im tanto omnium metu solus 
non: "mel, eo magis refert, me mibi 93) 
átque vobis timere. Quare 24) cum de P. 
Lentulo’ ceterisque slatuelis, pro certo 
Z vos simul de exercitu Catilinze 

"de omnibus conjuratis - decernere. 


-g0) Timens w niektórych wydaniach o- 
puszezone lub zanawiasowane dla tego za- 
pewne; że: Katon zaraz w dalszym 'ciągu 
mowy podaie w wątpliwość takową Cezara 
obawę; "lecz ii tu samo videlicet w szyder- 
skim sposobie użyte wcale nie znaczy pe- 
wmości. 

25) Refert me mihi ete. iw niektórych 


(ib) 
trzymać pod strażą po miastach wolny ch, 
zapewne się boiąc, aby w Rzymie od ipit. 
rokoszańów albo, od zgrai podkup ionéy 
ńiezoślali gwattem m Wyrwa ani. "Niby ‘eat 
i zbrodniarze w dig Ah tylko mel n "an 
bo nie tam wigedy ” ‘moze zachwałość, 
gie à mnieysze sily do obrony. Próżna 

więc ta iego rada, skofo się BIW 4 od 
nich niebespieczeństwa,” 1ėžėli zaś w tas 
kičy powszechnéy ‘trwodze on sam ieden 
nieulekniony, tém bardzićy lękać mi się 
należy o siebie io waś, I bądźcie pewni 
że co o Lentulu i innych, zawyrokuiecie, 
toż samo stanowić ma o woysku Katyli- 
ny i o wszystkich spiskowych. W miarę 


edycyach opuszczone me iako wyraz.zby- 
teczny, ale dobrą czyni uwage Miiller, że 
tym wyrazem Katon sam się niby zastawia 
nieulęknionermu niczóm 'Cezarowi. 1 44 
24) Powyższe ! quare znaczyło dla tego, 
tedy, więc, to zaś drugić quare' drugi za= 
czynaiąc wniosek dobrze tłumaczyć sig’ 
może: przez a więc, a zatem; otóż; кт lub 
przez proste i, M 
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Quanto yos attentius 25) ea agetis, tanto 
illis animus infirmior erit. Si paululum 
modo vos languere viderint, jam omnes 
feroces. aderunt 26). Nolite existimare, 
maiores nostros armis Rempublicam ex 
parva magnam fecisse 27). Si ita res 
esset, multo pulcherrimam eam nos ha- 
heremum. quippe sgciocum atque civium, 
preterea armorum 28) atque equorum 
major nobis copia, quam illis. Sed alia 
fuere, que illos magnos fecere; 29) 


25) Quanto attentius właściwie im pil- 
niéy, im ostróZniéy, tu zaś podłag Katona 
surowość, ścisłość iest: miarą takowéy pil- 
ności i baczenia; nie tak więc wyraz, iako 
raczėy myśl mówcy na polskie przekla- 
damy. 

26) Feroces aderunt tłamaczy | Müller 
cum ferocia nobis instabunt rozzuchwaleni 
na nas wpadną, zayrzą nam woczy, lecz 
zdaie się Że aderunt wzięte bezwzględnie 
ściąga się tylko do samych spiskowych, 
którzy przez postępowanie z nimi łagodne 
wauchwalstwoby się podnieśli czyli serca 
nabrali, 


*( 199:) 


zwiększonćy surowości waszćy będzie 
ubywać jim serca; miechże was cokol- 
wiek wolnieiącyh zobaczą, zarazi wszy= 
sty zuchwale podniosą głowy. | Nie. 
myślcie . że przódkowiće nasiy; orężem 
Rzeczpospolitą z niskiego stopnia na tak 
wysoki wynieśli, Gdyby tak było, tera- 
žnieyszy stan iey bez porównania byłby 
świetnieyszy, bo „sprzymierzonychi ziom = 
ków, tudzież oręża, i koni więcćy teraz 
u nas, niżeli u nich. Lecz co innego ich 
tak wywyższyło, czego my zgoła! nie ma- 


27) Ex parva magna fecisse co do sło- 
wa z matéy wielką zrobili które to wyra- 
Zenie' wnayprostszym u nas i ‘chyba: po- 
tocznym stylu; tóż w Humaczeniu ustüém' 
ledwoby uyść 'mogło. VRS uui iay 

28) "Ta armorum bierze się pewnie” xa 
sbroynq’ piechotę a éequorum ża iazde,' na 
którey stąrożytni zakładali główną siłę wo- 
ienną iako T ay peer PM HA 
152 au" 

30) Que ilos miignos fecere Wie — 
tlwiiaczyć dosłownie, co ich uezyuilo Wiel 
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que nobis nulla sunt: domi 30) in= 
dustria, foris justam imperium, ani- 
mus іп: consulendo liber, 51) neque 
delicto , neque lubidini obnoxius. 52 ). 
Pro his nos habemus luxuriam, atque 
avaritiam; publice egestatem, 55)  pri- 
vatim opulentiam; laudamus divitias, se- 


kima ale raczéy potężnymi albo naylepićy 
w tez same trafiaiąc myśl: przez co oni 
wygórowali | 

50.) Domi podług obiaśnienia Lange po- 
łożone zamiast in patria a znowu foris, 
zamiast in provinciis, gentibusque devictis; 
tłumacząc na nasz ięzyk z łacińska powie- 
dzieć można: w domu za domem , które 
iednak wyrazy niedość iasno rzecz maluią 
izatrzymuiemy ie tylko dla wydania zwię- 
złości autora, 

51) Animus liber ta się „domyśla Lange 
ab odio, ira, gratia, studio , od nienawi- 
ści, gniewu, względności, И аша, MUul- 
ler zaś: a libidine et mala couscientia，od 
samowolstwa i nieprawności, oba zarówno 
trafne dają obiaśnienie. Podług pierwszego 
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ту; w domu przezorność, za domem spra- 
wiedliwe rządy; na obradach umysł nie- 
skazitelny ani krępowany zbrodnią lub 
namiętnością. A u nas, marnotraw= 
stwo natomiast i chciwość, w skarbie 
publicznym gołota, po domach prywa- 
tnych dostatek; wychwalamy bogactwa, 


animus liber znaczy bezstronność , bezin- 
teresownosć, czystość zamiarów , podług 
drugiego nieskazitelność, czystość, sumienia 
co zapewne oboie nasz Autor zawarł wie- 
dnym wyrazie liber iak widzimy ztego co 
nastepuie neque delicto etc. 

52) Obnoxius tu znaczy niewolniczo, $le- 
po uległy albo skrępowany. 
` 55) Publice egestatem domyśla się Müller 
propter fures cerarii wskazując że tu wy- 
raźnie o skarbie publicznym iest mowa, a 
nie o zamożności narodu; pripatim wprost 
przeciwne powyższemu publice i położone 
zamiast apud privatos albo vaczėy zamiast 
in crariie privatorum po skarbach prywa- 
inych. 
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quimur inertiam; 54) inter bonos et mä- 
los discrimen nullum; omnia virtutis prae= 
mia 55) ambitio. 56) possidet. Neque 
mirum; ubi vos separatim, sibi quisque 
consilium capitis, ubi domi voluptatibus, 
hic: pecunie, aut, gratia servitis; 57) eo 
fit, ut impetus fiat in vacuam 58) Rem- 


54) Sequimur inertiam domyślaiąc się in 
vite nostra curricuło w ciągu Życia naszego, 
moglibyśmy tłamaczyć dosłownie, idziemy 
za bezczynnością albo za griusnoscigs lepičy 
polłączywóży oba te wyobrażeńia wyraźne 
i'domyślie powiedzieć żyiemy bezczynnie 
ignuśnie albo iedném słowem gnuśnieiemy. 

55) Premia virtutis. Virtus znaczy tu 
zbiór wszelkich przymiotów w człowieku 
daiących mu prawo do urzędowania i wyż- 
szości nad innymi; rozumie się zatém przez 
virtus nie tylko należyta zdatuosé otwiera- 
iąca pole do zasług, ale też i same zasługi 
dla dobra publicznego położone, które są 
naydroższą własnością i iakoby istotną czę- 
ścią dobrego obywatela; a z tąd same. zda- 
tność obywatelską uwieńczoną iuż zasłagami 
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Zylemy w gnuśności, między dobrymi i 
złymi różnicy żadnóy, wszystkie nadgro- 
dy, zasługi w ręku zabiegaczów. I kiedy 
każdy z was oddzielnie sobą tylko zaig+ 
ty, kiedy w domu za uciechami, tu za 
pieniędzmi i znaczeniem się upędzacie 
nie dziw, że napaść uderza na bez- 


PI چ ع2 ےم نے‎ 
naysprawiedliwiéy nazwać można zasłu- 


*56) Ambitio położone zamiast homines 
ambitiosi albo iak objaśnia Müller in vere- 
cunde ambientes bezwstydnie zabiegaiący, 
co daie się u nas dobrze wyrazić przez 
zabiegącze do którego to mało kiedy uży- 
wanego słowa przywiązuiemy zawszę iakiś 
bezwstyd i bezczelność, 

57) Servitis P. Lange dobrze tłumaczy 
przez captatis chwytacie, Towicie, Müller 
zaś przez unice spectatis iedynie patrzycie 
occie oba te tłamaczenia zarówno do- 

rze maluią zbytnie i prawie niewolnicze 
zabiegi. 

38) Vacuam P. Lange tu się domyśla a — 
defensoribus bez obrońców, Muller zaś a 

12 
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publicam. Sed ego hane omitto. Cons 
jurayere 59) nobilissimi cives, patri- 
am 4o) incendere. Gallorum gentem 
infestissimam nomini Romano ad bellum 
arcessunt: 41) dux hostium cum exer- 
citu supra caput esL Vos cunctamini 
etiam nunc, quid intra menia depre- 
hensis hostibus, 42) faciatis. Miserea- 


kaku ia 
consilio et defensione bez sposobu i obrony, 
co па iedno wychodzi, chociaż drugie obia- 
śnienie wiecty wsobie zawiera, W takiem 
znaczeniu wacuus tlumaczy się dobrze na 
polskie przez bezobronny albo bezwładny. 

39) Conjuravere znaczy to samo co jure 
jurando constituerunt pod przysięgą się 
«mówili do téy zaś mowy zaprzysiężonćy 
nie sami tylko należeli hersztowie wyso- 
kiego znaczenia, iakimi byli: Katylina, 
Lentul i kilku innych, ale wielka część 
Senalorskiéy młodzieży slynącėy tylko z 
rozpusty, anarnolrawstwa i burzliwości, a 
z tąd nobilissimi tłumaczyć tu niewypada 
przez znakomici, znaczący, lecz zapewne 
lepiey przez wysoko urodzeni, albo ieżeli 
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obronną Rzeczpospolitą. Ale dość iuż © 
tóm.Sprzysięgli się wysoko urodzeni ziom- 
kowie na podpalenie oyczyzny.Gallów na- 
ród tak nienawistny imieniowi Rzymskie- 
mu do woyny wciągaią: hersz! rokosza- 
nów zwoyskiem iuz nad głową. A wy 
się ieszcze dotąd namyślacie, co począć 
zpoymanemi wsród miasta  zdraycami. 


można z rossyyska przez ieden wyraz no- 
wo złożony wysoko-rodni. | 

40) Patriam zamiast Romam albo urbem 
bierze się tu całość za część, oyczyznaza 
stolicę oyczyzny. Jakoż wyraźnie biorące 
rzecz tylko co do mieysca, tedy główne 
siedlisko oyczyzny wstolicy, azatém nay= 
blizéy brać się może ieduo za drugie. 

41) Arcessunt co do słowa wzywaią,ale 
Że nie otwarcie tylko skrycie, lepićy więc 
powiedzieć wciągają. 

42) Hostibus domyślaiąc sie patrie poło= 
żone iest pewniéy w przypadku 5cim a- 
niżeli w 6tym. Cyceron de natura Deorum 
III, 20: podobnie używa facio z przypad- 
kiem 3cim quid facies nubibus? cóż ро 


czniesz z oblokami? 


http://rėin.org.pl - 


( 136 ) 


mini censeo: 44) deliquere homines ado- 
lescentuli: per ambitionem; atque etiam 
armatos dimittatis. Næ 45) ista vobis 
mansuetudo et misericordia si illi arma 
ceperint, in miseriam Yertet. 46) Scili- 
cet res 45) aspera est sed vos non time- 
tis eam. Immo vero maxime, sed iner - 
tia et mollitia animi, alius aliam expec- 
tantes 48) cunctamini, videlicet, diis 
immortalibus confisi, qui hane Rempu- 
blicam in magnis вере periculis serva- 


44) Censeo mówiąc z szyderska sądzę, ra= 
dzę i nierównie poważnićy, niż gdyby po- 
wiedziano bylo oro albo obsecro proszę 
albo zaklinam. 

45) Na albo ne przysłówek twierdzący, 
zapewniający i iakby ostrzegaiący zupel- 
nie odpowiada niekiedy naszemu wykrzy- 
knikowi ey! 

46) In miseriam vertet na nędzę się o- 
bróci a nędza zawsze za sobą ciągnie utra- 
pienie nareszcie zgubę, ztąd bierzemy ie= 
dno za drugie. 

47) Scilicet res etc. Tu daie się postrze- 
gać szczególny obrót mowy. Zamiast coby 
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Ulituycie sie, radzę, pobłądzii ludzie 
niedorośli przez chęć wy wyższenia sie, i 
nawet uzbrojonych vospusécie E y! ta fas - 
kawość i miłosierdzie, iak tylko oni bro? 
wezma, wyydzie wam na, utrapienie, 
Miprawdziej to rzecz jokropnaęale wy się 
iey pie obawiacie. Owszem i bardzo; ale 
przez gnuśność i zamdlałość serca, ieden 

na drugiego sig ogladaiae, wahacie sie 
właśnie iakby жашаш w Ворас nie- 
Siaiettelnyć jeb którzy tę Rzeczpospolitą 
nieraz wśród naystraszaieyszych przy- 


miał mowca po prostu powiedzieć, wiem 
że sami uznaiecie wielkość niebezpieczeń- 
stwas- Żeście spełni trwogi, toż samo cale 
inaczėy i daleko zręcznićy wyraził. | 

3:48) Alius alium: ewpectantes co do słowa 
iedni drugich oczekuiący wyborny ten o- 
braz oei3gauia się i opieszałości, lepiéy 
ieszcze u nas odmalowany w tych słowach 
ieden na drugiego się: oglądając w czem 


także i oczekiwanie ma swoie mieysce, 


0559) Agendo) co-do słowa czyniąc, dzia- 
laige wyraża się tuszczególnieysza piluość 
13% 
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vere. Non votis, neque suppliciis mu- 
liebribus auxilia Deorum parantur: vi- 
gilando, agendo, 49) bene consulendo 
prospere omnia cedunt: ubi secordia te 
atque ignavie' tradideris, nequidquam 
Deos implores; irati infestique 50) sunt. 
Apud majores nostros T. Manlius 51) 
Torquatus, bello Gallico filium: suum, 


i pośpiech w działaniu, które to wyobra- 
żenie można wydać przez naszę staranność 
albo starunek mnićy teraz używany, ale 
do wieku i mowy Katona bardzo dobrze 
przypadaiący. ' n а) 
5o) Infesti znaczy  wiecéy niżeli. nie- 
przyiaźni, nienawistni: wyrażaiąc nienawiść 
lub nieprzyiath zawsze czynną, nieprze” 
stannie usiłuiącą napastować i szkodzić. 
Toż samo znaczenie  upatruiemy w Wytas 
ženiach rnfestis armis, ay Apo exercitu i 
tym podobnych. I 1154 
51) Tytus Manliusz co w czasie woyny 
Galiyskiéy około roku 595 zał. Rz: nad 
rzeką „Anio wyzwany od» Galla zabit! go 
wpoiedynku, a zdiąwszy zszyi zabitega 
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gód ocalili. Nie šlubami, ani modłami 
niewieściemi zjedny wa się pomoc Bogów; 
przy czuwaniu, starunku, przezorności 
wszystko idzie pomyślnie, а gdy się pu- 
$cisz; tylko na życie bezczynne i gnuśne, 
próżno wzywać Bogów, gńiewni są i 
zaiątrzeni. Za przodków naszych Tytus 
Manliusz Torkwalus, podczas woyny 
Galliyskićy, syna swego, że ten prze- 


ti 


i ы, as sam się nim ozdobił, zkad 
mu dano przezwisko Torkwata od wyrazu 
torques "Jaüeuch. We dwadzieścia ieden 
lat potóm Manliusz Torkwatus pobił i 
rozproszył Latynów; wielki to był mąż 
lecz razem zbyt ulegaiacy dla oycai srogi 
dla syna. Tak o nim piszą Liwiusz, Flo- 
rus, toż Cyceron i zgodnie wszyscy utrzy- 
muią, że on, własnego syna zabił w woynie 
Latyüskiéy. Jedentylko Dyonizy z Hali- 
karnasu odnosi , ten „wypadek. do. woyny 
Galliyskiey, nasz autor obiedwie te woy- 
пу, miesza, i niby iednę za. druge bierze, 
nie: tyle zapewne dbaiąc o czas, co o rzeca 


same czyli wypadek. „| 
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quod is contra imperium 52) in hostem 
pugnaverai, necari jussit. Atque ille egre- 
gius 55) adolescens. immoderata  forti- 
tudinis morte penas dedit; Vos de crude 
lissimis parricidis, quid statualis, cuncte- 
mimi? Videlicet vita cetera eorum; huic 
sceleri obstet 54). Verum parcite digni- 
tati 55) Lentuli, si ipse pudicitiay si famae 
sux, si diis, aut hominibus: unquam ullis 
pepercit: ignoscite Cethegi adolescentiae ; 
nisi iterum 56) jam Patria bellum. fecit. 
Nam quid ego de Gabinio, Statilio, Cœ- 


52) Contra imperium przeciwko rozka= 
zowi, rozkaz ten zabraniaiący synowi sta= 
czać bitwę aż do powrotu oyca nazwać się 
raczéy może zakazem. | 

53) Egregius zacny, piekny, wyborny, 
mówiąc o woynie znaczy mężńy; “erect 
bohaterski. 

54) Obstat со dosłowa, przeciwi się albo 
naprzeciwko stawa, możnaby to mieysce 
inaczéy i może iaśnićy, ale nie tak zwię- 
źle wydać. Pewnie oni swóm przeszlém 
życiem naprzeciw téy zbrodii zastawić się 
mogą. 
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ciwko zakazowi na nieprzyiaciela uderzył 
zabić rozkazał. Tak ów młody rycerz 
niepohamo wanego męztwa życiem przy- 
płacił» А wy się namyślacie iaki. dać 
wyrok na morderców nayokrutnieyszych, 
Pewnie przeszłe ich Życie naprzeciwko 
tóy zbrodni stawa. Toż przepuśćcie do- 
stoienstwu Lentula, ieżeli on uczciwości, 
ieżeli sławie swoićy, ieżeli Bogom albo 
ludziom kiedy iakim przepuścił ; daruy- 
cie młodości Cetega, ieżeli to iuż nie- 
powtórnie targnął się na oyczyznę. A cóż 
ia o Gabiniuszu, Statyliuszu, Cepariuszu › 


55) Parcite dignitati zamiast wiele zna- 
czącego wyrazu przepuśćcie można położyć 
mieycie wzgląd na dcstoiefistwo Lentula 
będzie to myśl taż sama iasno i gładko, ale 
nie tak mocno iak włacinie wydana. 

56) Iterum znowu powtórnie. "Tu mow- 
ca wytyka Cetega iakoby należał do pier- 
wszego spisku wzmiankowanego w Roz- 
dziele 18 albo też do woyny domowćy 
między Maryuszem iSyllą, w czém rozdzie- 
lone są zdania obiaśnicielów. 
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pario loquar ? quibus, si quidquam 57) 
unquam pensi fuisset, non ea consilia 
de "Republica habuissent. Postremo , 
Patces conscripti, si, meherculć, pėcčato 
locus esset, 58) facile pateret, 59) vos 
ipsa re corrigi, 69) quoniam verba con- 
temnitis; sed undique circumventi sumus. 
Catilina cum exercitu in faucibus ur- 
get 61); alii intra mcenia, in sinu ur- 

57) Si quidquam etc, gdyby kiedy na co 
kolwiek mieli uwagę, wzgląd, zastanowie- 
nie. 

58) Si peccato locus esset tak obiaśnia 
P. Lange: sz peccare hac in re liceret, ne- 
que peccatum. statim 'sequeretur exitium, 
gdyby wtém można chybié, iluż za uchy- 
bieniem nie następowała zguba. 

59) Facile paterer co do słowa łatwobym 
dopuścił; wszakże nic pewnieyszego, iż z 
trudnością usta Katona wymówiły ten wy- 
raz facile, który tu wcale iego oboiętno- 
ści nie oznącza w ostatnim razie; lepiėy 
zatem facile w myśl mowcy tłumaczyć 
przez ieszcze albo wreszcie» 
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y Powiem? którzy gdyby na co bądź kolwiek 
byli, kiedy względnymi, nie takieby mieli 
zamiary względem Rzeczypospolitéy.. Na- 
gotówbymi jeszcze ina to, aby was rzecz sa- 
ma nauczyła, kied y pogardzacie. slowami, 
Aleśmy zewsząd ściśnieni: „Katylina z 
woyskiem iuż na wniyściu, drudzy wśród 
murów, w samóm łonie miasta są nies 


60) Vos reipsa corrigi, tures przy slowie 
corrigt wyr aźnie znaczy skutek doświadcze- 
nia, corrigo poprawiam a mówiąc o ie- 
odsłaniam oczy, oświecam, nauczam 

61) Zn faucibus urget rz to wyraża 
P. Lange ante portas est bo а „pa- 
szcza albo wąwóz otwarty . rzez ро! dobieú; 
stwo do paszczy znaczy A bra ma, wniy- 
ście do miasta lub okolicy а Cała 
moc wyrazu urgeo znaczącego napieram 
donaglam, docieram znika w dosłownem 
tłumaczenia, co u nes należycie nadgra- 
dza opuszczenie słowa i wprowadzenie pot 


dwóynego iuz 
y z т 14) 
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bis 62), sunt hostes: neque parari, ne- 
que consuli quidquam occulte potest; 
quo magis properandum 65). Quare ita 
ego censeo: cum nefario consilio scele- 
ratorum civium Respublica in maxima 
pericula venerit, bique indicio T. Vol- 
turcii et legatorum Allobrogum conyic- 
ti confessique sint, cedem, incendia, 
alia feda atque crudelia facinora in ci- 
ves patriamque paravisse; de confessis 6 £), 
sicuti de manifestis rerum capitalium 65) 
— lO” 
i 53) Ta sinu urbis na łonie miasta ro- 
zumié sig w senacie co oczywiście widać 
z następuiących wyrazów, 

65) Properandum potrzeba spieszyć do 
końca czyli kończyć, 

64) De confessis o tych co się sami przy” 
znali; ieden znaywiększych dowodów winy, 
kiedy się sami winowaycy do nićy przy- 
znaią, dla tegoiwyžėy było confessi zaraz 

o convicti i tu ieszcze się raz, iakby na 
dobitkę powtarza, ' 

65) De manifestis rerum capitalium, P, 
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przyiaciele, ani gotowości, ani narad ża- 
dnych skrycie czynić nie można; czćm 
predzéy tedy kończyć potrzeba. I takie 
moie zdanie; gdy przez zbrodniczą zmo- 
wę złoczynnych ziomków Rzeczpospo- 
lita w ostatnićm niebezpieczeństwie, a ci 
zeznaniem Tyta Wolturcyusza i posłów 
Allobrogów przekonani przyznali się sa- 
mi do uknowanćy przez siebie rzezi, po- 
żogów i innych szkaradnych i okrucień- 
skich zamachów na własne ziomki i oy- 
czyznę, po takowém ichże samych wy- 


znaniu, iako oczewiście przekonanych o 


Lange obiaśnia qui deprehensi sunt in de- 
licto capitali którzy zostali schwytani na 
występku głównym, Muller znowu nieco 
inaczėy bližčy textu toż samo wyrażą przez 
manifeste rei iawni przestępcy. Porówny- 
waige oba te obiaśuienia iedni i drudzy 
uważać się mogą za oczewiście przekona- 
nych o występki główne, dla tego wyra- 
Żenie to w przekładzie polskićm utrzyma- 
ne. oo | 


15. 


http://rcln.org.pl 


( 146 ) 


more majorum 66) supplicium sumen- 
dum. 

LIII. Postquam Cato adsedit: 1) Con+ 
sulares omnes itemque Senatus [magna 
pars sententiam ejus laudant, virtutem 
animi 2) ad соат ferunt: alii alios in- 
erepantes timidos vocant: Cato magnus 
atque clarus habetur: Senati decretum 


66) More majorum ten dodatek przys 
czynia wiele mocy i powagi mowie Ka- 
tona, który, wbrew sztucznym i naciąga- 
nym rozumowaniom Cezara, maiąc po so- 
bie sprawiedliwość i niczém nieposzlako- 
wane własne sumienie, ostatecznie wnosi, 
czego nawet w ciągu mowy nie starał się 
dowieść, że spiskowi, nie tylko powinni 
być ukarani śmiercią dla bezpieczeństwa 
Rzeczypospolitėy, ale nawet zwyczaiem 
przodków. Cyceron dowodnie zbiia wszy- 
stkie wykrętne rozamowania Cezara prze- 
ciwko karze śmierci na obywateli tą iedną 
myślą wielokrotnie powtórzoną: „že kto się 
p targnął na własną oyczyznę, przestał 
» iu bydź obywatelem,, co wspomnićć 
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występki płówne, zwyczaiem przodków 
śmiercią ukarać. | 

LIIL Po tóy mowie Katona, Konsu- 
larni wsżyscy, toż wielka część Senato- 
rów zdanie iego poczęli wychwalać, gor= 
liwość pod niebiosa wynosić, iedni dru- 
gim przyganiaiąc boiaźliwość zarzucać. 
Katon u nich wielki i dostoyny. W ypa- 
da Senatu wyrok, iak on doradził. Otóż 


nawet nie zdało się surowemu Katonowi 
po Cyceronie, który przed nim miał mo- 
wę, aby przez samo powtórzenie wielkićy 
pewności i prawdy nie osłabił ićy podaiąc 
do myśli, że może kto w gruncie serca in- 
nego być przekonania. 

1)Assedit źleby to wyrazić dosłownie, 
usiadł. 

2) Virtus animi nie do rozumu iak było 
w pierwszym Rozdziele, tylko do sercasię 
odnosi, i znaczy tu szlachetną odwagę, za= 
pał, energią, które wysoko podniesione 
i stale utrzymywane stanowią gorliwość 
obywatelską. Możnaby też stosuiąc virtus 
animi do charakteru tłumaczyć przez nie- 
zgięlość umysłu. 
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fit, sicuti ille censuerat 5): Sed mihi 
multa legenti, multa audienti, que popu- 
lus Romanus domi militieque 4), mari 
atque terra preclara facinora fecit, for- 
te lubuit attendere, qua. res maxime 
tanta negotia sustinuisset 5). Sciebam, 
sepenumero parva manu cum magnis 
legionibus hostium 6) contendisse: co- 
gnoveram, parvis copiis 7) bella gesta 
cum opulentis regibus: ad Һосѕере fortu- 


8) Censuerat dał zdanie, opinią czyli do- 
radził. Podług świadectwa Plutarcha w 2у- 
ciu Cycerona Rozdział 21 Katon radził, 
aby ieszcze i dobra ich zabrać na skarb, 
czemu gdy Cezar się przeciwił, Cyceron 
w tey mierze zwolnił surowe zdanie Ka- 
tona, 

4) Domi militieque w pokoiu i woynie. 
Jakoż nie same tylko zdobycia woienne 
Rzymian wsławiły i w potęgę podniosły, 
ale oraz wewnętrzne ustanowienia, prawa, 
uwyczaie i obyczaie, zwłaszcza przez czas 
kwitnacéy Rzeczypospolitéy. Można ie- 
dnak, zdaie sie, stosowniéy do umieszczo. 
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kiedym się wiele naczytał i nasłuchał 
iakich to dzieł znamienitych dokonali 
Rzymianie, w pokoiu i woynie, па mo- 
rzu i na lądzie, wzięła: mię ochota pił- 
nie rozważyć, przez co też szczególniey 
tak wielkiemu ogromowi trudów oni 
podołali. Wiedziałem dobrze, iak eze- 
stokroć mala ich garstka 2 licznóm woy- 
skiem. nieprzyiaciół staczała boie, zazna- 
fem ito, iak o maléy sile prowadzili 
woyny z potężnymi królami, do tego nier 


nego tu opisu i prościćy wytłumaczyć domi 
militieque u siebie i zagranicą które to 
wyrażenie nie iest tak ogólne iak pierwsze, 

5) Sustinuisset dobrze obiaśnia Miller 
przez par esset tantis negotiis. 

6) Legionibus hostium zamiast copiisalbo 
exercitibus bo tylko u Rzymiau zaprowa- 
dzone były Legiony, które tu przeuośnie 
znaczą iakimkolwiek sposobem urządzone 
woyska u obcych, 

7) Parvis copiis prawie taż Samo znaczy 
co pierwéy parva manu | | 


一 
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næ violentiam toleravisse: facundia Gre- 
cos, gloria belli Gallos ante Romanos 
fuisse 8). Ac mihi multa agitanti con- 
stabat, paucorum’ civium egregiam vir- 
tutem cuncta  patravisse, coque factum; 
uti divitias paupertas, multitudinem pau- 
citas superaret. Sed postquam luxu at- 
que desidia civitas corrupta est; rur- 
sus 9) Respublica magnitudine sua im- 
peratorum atque magistratuum vitia su- 
stentabat; ac veluti effeta parente, 10) 
multis tempestatibus haud sane quisquam 
Ee ee i ni کیو چو‎ R 

8) Fuisse domyślaiąc się aliquando obia- 
ќпіа Müller: et tamen Romanos discessisse 
victores. Ante aliquem esse znaczy prze- 
wyższyć kogo. Mowa tu o czasach dawniey- 
szych, kiedy Gallowie Rzymiansławą wo- 
ienng Grecy wymową przewyższali, fuisse 
tedy wyraża ėzas iuż uplyniony, že to by- 
ło kiedyś, a teraz iest przeciwnie; dla tego 
w myśl Autora toż samo odwrotnym spo- 
sobem wyraża się w przekładzie. 

9) Rursus tłumacząc właściwie znowu 
nie znaczy tu powtórzenia dawnieyszych 
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raz iuż srogość losu wytrzymy wali; na= 
reszcie wymową Greków, chwałą wo- 
ienną Gallów przerównali. A po długićm 
rozważaniu, przekonałem się, że kilku 
obywateli wyższa dzielność umysłu wszy- 
stkiego dokazała, i tym właśnie sposobem 
nad zamożnością ubóstwo, nad niezli- 
czonym tłumem mała liczba przemogta- 
Skoro zaś zbytkiem i gnuśnością naród 
się skaził, przyszła kolćy na Rpltą pod- 
sycać wielkością swoią zepsucie wodzów 
i urzędników, i iakby po wyrodzeniu 
się matki, przez długie czasy nie było 


wypadków, ale tylko następną koléy rze- 
czy po sobie idących. Sustentare utrzy- 
my wać, pielęgnować, podsycać wyrazy u nas 
prawie iedno znaczące. 

10) Veluti effeta parente, rozumie się tu 
przez parens oyczyzna iak wyraźnie znay- 
duiemy u Cycerona w pierwszéy mowie 
przeciwko Katylinie w Rozdziele 7 te patria 
gue communis est omnium mater. Effeta 
wypłodzona która więcćy iuz rodzić nie 
może, 
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Rome virtute magnus 11) fuit. Sed 
memoria mea, ingenti virtute, divorsis 
moribus, fuere viri duo, M. Cato et C, 
Casar: quos, quoniam res obtulerat, 12) 
silentio: przterire non fuit consilium, quin 
utriusque nàturam 13) et mores quan- 
tum ingenio possem, aperirem. 

LIV. Igitur his genus, ctas, eloquen- 
tia, prope «qualia fuere: magnitudo ani- 
mi par, item gloria; sed alia alii, Cæ- 
sar. beneficiis ac munificentia magnus 
habebatur; integritate. vita; Cato. Ше 
mansuetudine et misericordia clarus fa- 
ctus: huic severitas 1) dignitatem addi- 


11) Magnus virtute wyrażenie to zay- 
тше wsobie razem wielkość charakteru 
i geniuszu, i nie zupełnie się wydaie przez 
magnitudo animi . wielkość umysta, lub 
wielkomyślność. 

12) Quoniam res obtulerat co do słowa 
gdy rzecz podała; można tu wyrazić nie= 
osobiście, gdy z okoliczności wypadło. 

13) Natura zbiów wszystkiclv skłonności 
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wcale nikogo w Rzymie z wielkim umy- 
słem. Dopiero aż za moićy pamięci zna- 
ležli się niepospolitéy wyższości, odmien- | 
nego charakteru dway mężowie, których 
przy podanym razie, przeminąć milczes 
niem nie myślę, i ile moią dzielnością 
zmogę, ich sposobu myślenia i postę- 
powania obraz wystawię. 

' LIV. Byli tedy oni rodowilością, wic- 
kiem, wymową, prawie równi sobie; 
równi wielkością umysłu, iako też i sfa- 
wą ale oba różną. Cezara z dobroczyn- 
ności i szczodroty wychwalano, Katona 
z nieskazitelności życia: ów stał sięgło- 
śnym łaskawością i miłosierdziem, temu 


i pobudek w człowieku, z których w nim 
powstaie pewuy sposób myślenia kieruiący 
wszystkiemi iego postępkami wyrażonemi 
przez mores. perire odsłonić, wystawić 
na widok, czyli wykreślić obraz,odmałować. 
Jakoż, zaraz następuje obraz Cezara iKa- 
tona. | 

1) Severitas niczém niezgiętyi niewzru- 
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derat. Casar dando, sublevando, igno= 
scendo; Cato nihil largiundo gloriam a- 
deptus. In altero miseris perfugium e= 
rat; in altero malis pernicies, Illius 
facilitas, 2) hujus constantia Jaudabatur, 
Postremo, Cesar in animum 3) induxerat 
laborare, vigilare; negotiis amicorum in- 
lentus sua negligere, nihil denegare; 
quod dono dignum esset 4), sibi magnum 
imperium, exercilum, novum bellum 
exoplabat, ubi virtus enitescere posset. 


szony umysł. Cyceron w Brutusie swoim 
Rozd. 72 i 75 nazywa tegoż Katona nay- 
doskonalszy m Stoikiem daiąc mu pierwszen- 
stwo wwymowie nad wszystkich zwolen= 
ników sekty Zenona, a nawet go 2 ich 
liczby oddziela, јако nie mogących się z 
nim równać w tym iednym względzie. 

2) Facilitas przystępność albo uczynność 
która iest matką szczodrobliwości. 

5) In animum induxerat ułożył sobie; 
przedsiewziął trudzić się, być zawsze czyn= 
nym czyli inaczéy to wyrażając: wziął 
sobie za cel trudy, czuwania czyli nieu< 
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surowość powagi przydała. Cezar szałą= 
iąc, wspieraiąc, przebaczaiąc, Katon ni- 
komu nie świadcząc sławy dostąpił, 
W iednym biedniznąydowali ratunek, w 
drugim złoczyńcy zgubę: Tamtego przy- 
stępność, tego stałość wielbiono. Na- 
reszcie Cezar wziął sobie za cel trudy, 
czuwania, zaiety cały sprawami przy- 
laciół o swoie niedbał, niczego nie od- 
mawiał, co tylko było godnóm ofiary; 
dla siebie wielkiego naczelnictwa woyska, 
nowéy woyny pragnął, gdzieby geniusz 


— qY  —— Q—T 
stanna prace i na tem się pierwsza część 


zdania zawiesza, a następuiące tryby bezo- 
koliczne po intentus nie zależą iuż od in 
animum induxerat boby się musiała polos 
żyć intentum a nie intentus, 

4) Quod dono dignum esset "oh slo- 
wach maluie się wspaniałość Cezara, który 
nigdy małych darów nie czynił, tylka zaw 
wsze wielkie. Mała ofiara znamionuie niez 
możność lub przy możności jakąś nikcze- 
mność umysłu žaluiącą daru, choćby м 
реса nay większą, 
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At Catoni stadium 5) modestie, deco- 
ris, 6) sed maxime severitalis erat. Non 
divitiis cum divite neque factione 7) 
cum factioso; sed cum strenuo 8) vir- 
tute, cum modesto pudore, y) cum in- 
nocente 10) abstinentia certabat; esse, 
quam videri, bonus malebat; ita quo mi- 
nus gloriam petebat, eo magis asseque- 
batur 11). 


5) Studium staranie albo lepiéy usilo- 
wanie. Możnatakże powiedzieć upodoba- 
nie boo to naywiecéy usiluiemy, cośmy 
sobie upodobali. - Z tad. studium ma to po- 
dwóyne znaczenie. 

6) Detus, honor, tu wyraża samo dedi- 
katne uczucie honoru będące gruntem u- 
ezciwości, za którą też się bierze. 

7) Factio tu nie 2naczy: zmowa dle ra- 
czėy zmownictwo, duch zanowniczy albo 
krécéy i dobitnićy zmowność chociaż te 
wyrazy nie przyięte ieszeze wużywa- 
nie, wyprowadzić się ielnak ,daia ze swo= 
iego źródłosłowu. Toż samiorozumieć o 
wyrazie zmowny, 
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mógł zaiaśnieć. A Katona staraniem by- 
ła skromność, uczciwość, a szczególnićy 
surowość. Nie bogactwy z bogatym, ani 
zmownošcią, ze zmównym, ale zgorli- 
wym energią, ze skromnym uczciwością 
zsumiennym powściągliwością szedł na 
wyścigi; bydź, niżeli wydawać się do- 
brym wolał. Im tedy mnićy o chwałę 
zabiegał, tém snadnićy ią otrzymywał. 


8) Tu strenuus mówiąc o Życiu obywa= 
telskiém znaczy gorliwy i iakby pociąga 
za sobą znaczenie bliskiego wyrazu virtute 
daiącego się dobrze tłumaczyć przez ener- 
gią albo dzielność ducha, umysłu. 

9) Pudor tož samo tu prawie zdaie się 
znaczyć co powyższe decus tylko że drugie 
raczéy wypływa z pierwszego i dla tegoto 
często ich znaczenia mogą się mieniać na- 
wzaiem. Możeby dobrze wydadź pudor 
przez delikatność, gdyby tego wyraza zna- 
czenie u nas bylo pewniéy ustalonćm. 

10) Innocens który nikomu nieszkodzi 
skrupulatny, sumienny. 

a1) Assequebatur otrzymywał potęg > 

1 


( 158 ) 


LV. Posiquam, ut dixi, Senatus in 
Catonis sententiam discessit, Consul op- 
timum “fagtum ratus, noctem, quz insta- 
bat, anlecapėrė | 1), ne quid eo spalio nò- 
varelur, Triumviros 3), que supplicinm 
postulabat, parare 5), jubet: ipse, dis- 
positis, prexidiis, Lentulum in carcerem 
I idem fit а) ceteris per Przeto 

“Est locus in carcere, quod Tuli- 
anum 5) adpellatus;, ubi paululum 


wad; P. anan орлів cat sequebatur do- 
myšlaiąc się: gloria illum przez co sie do= 
pelnia niépospolity obraz Kalonaktiny nie 
ubiegal się o,chwałę, ale ta sama iakoby 
szła za- mim, | w 
o'a) Noctém antecapere. p. Lange obia- 
Shia .przez preecrpere.. conjuratis zachwycić 
spiskowym. Patrz Вой: aisi. | 

^a) Lriumviri Capitales. Byli to dozorcy 
więzienia, którzy, razemizarzadzali w yko- 
'naniemo rozmaitych kan ZA, występki głó- 
wne. agod: 

"5) Qua nt postulabat parrare 


it 


rów. 
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LY. Gdy tedy iakom powiedzial, Se- 
nat poszedł za zdaniem. Katona, ssa 
za naylepszą rzecz sądząc, przed nadey- 
ściem nocy, się uwinąć; aby „przez. ten 
czas co „nowego nie zaszło, Teyumw'rom 
do kary śmierci należyte przy gotowania 
zleca; sam, rozstawiwszy straże, Lentula 
do więzienia zaprowądza, a drugich Pre- 
torowie. Jest mieysce w więzienia Tulli- 
anum, zwane, ° kiłka күрә lewéy 


czego tylko kara śmierci wymagała przy 
gotować czyli polrzebne przygotowania 证 
czynić. | 

4) Idem fit ete. со do słowa tłumacząc: 
toż. samo czyni się drugim przeż hank Ae 
5) Quod Tullianum. "Га quod na wzór 
Greczyzny zgadza się z następuiącćm po 
sobie Zullianum, a odnosi się nie do 'car= 
cer ale do locus, bo nie cale więzienie, 
tylko iedua iego część zwaną była Tali- 
anum. od Serviusza "l'ulliasza założyciela 
lub wyporządcy гу części więzienia w 


Í 
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ascenderis 6) ad levam circiter duode- 
cim pedes humi depressus 7). Eum 
muniunt undique. parietes 8), atque in- 
super camera, lapideis fornicibus vin- 
eta 9); sed incultu, tenebris, odore, feda 
atque terribilis ejus 10) facies est. In 
eum locum postquam demissus est 11) 


6) Ascenderis w wydaniu Gruterowskićm 
znayduiemy descenderis dla tego, Ze na- 
stępuie potóm Jumi depressus; Muller zaś 
za Palmeryuszem idąc położył escenderis 
co tłumaczy przez ascenderis lub progres- 
sus sis, ile Że escendere nie tylko znaczy 
iść w górę, ale ieszcze postąpić daléy. 

7) Humi depressus część ta więzienia 
obwiedziona murem zachodziła w głąb na 
12 stóp. Wyraz, humi nie iest tu zbyte_ 
canym podobnie iak w wyrażeniu humi 
prosternere użytóm zamiast samego pro- 
sternere. 

8) Ewm etc, parietes obchodzi ię naokoło 
mur, Tu parietesściany mogą bezpiecznie 
wziąć się za murowane, bo zaraz o skle- 
pieniu kamienućm iest mowa. 
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swonie na stóp 12 w gląb zapadłe. Ob- 
wiedzione na około murem z wierzchu 
ma sklepienie kamienne, a pustką, cie- 
mnością, złym wyziewem wstręt i prze- 
strach wraža, Тат gdy Lentula sprowa- 


U д) Camera insuper vincta lapideis sis for- 
nicibus sklép zwierzchu spoiony obłączy- 
stością kamienną czyli zwierzchu albo w 
górze kamienny, co wyraźnie wychodzi ua 
sklepienie kamienne jakie było w tey czę- 
ści więzienia, 
. 10) Jjus nie odnosi się do camera, iak 
to mylnie wziął nasz X, Pilchowski, ale 
zawsze do locus, bo tu insuper nie znaczy 
nadto lecz z wierzchu Camera nie iest 
oddzielnym sklepem czyli inną częścią 
więzienia od téy którą Autor wyszcze= 
gólnił wyrazami locus in carcere. Odor 
lub odos położone samo, znaczy zawsze 
zły wyziews foedus szkaradny co wstręt 
wraza, terribilis straszliwy ; facies wey- 
rzenie, powierzchowność. 

11) Demissus est co do słowa, spuszczo- 
no go, nie należy rozumieć, Ze go spuszczo- 


no po sznurze bo w takowym razie, nie 
14% 
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Lentulus, quibus preceptum erat, lo- 
queo gulam vindices; rerum capitali- 
um 12) fregere. Ita ille patric'us, ex 
clarissima gente Corneliorum, qui con- 
salare imperium Rome habuerat, di- 
gnum moribus factisque suis exitium 
vite invenit. De Cethego, Statilio, Ga- 
binio, Capario eodem modo supplici- 
um 13) sumtum. 


byloby sklepienia o którém dopiero byla 
mowa, dla tego zaś położone biernie słowo 
demitto Ze nie sam Lentul na dół zeszedł 
zapewne po schodach, ale go sprowadzono. 

12) Vindices rerum capitalium co do slo- 
wa, mściciele występków głównych albo ie- 
dnem słowem oprawcy, kaci, wreszcie oma- 
wiaiąc na wzór Sallustyusza, słudzy krymi- 
nalni lub sądowi. 

15) Sumerê supplicium zadać śmierć, karę 
śmierci albo ostatnią mękę. Та iest miey- 
sce wywieść znaczenie wyrażeń dare poe- 
nas, sumere poenas lub supplicium. Zape- 
wne Rzymianie cale inne, niż my, wyobra- 
tenie przywięzywali do kary. Oni na pier- 
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dzono, stud sądowi па dany im rozkaz 
stryczkiem go zadławili, Tak ów Senator 
z nayświetnicyszego rodu Korneliuszów > 
który władzę Konsulowską w Rzymie 
dawniéy piastował, godną swoich oby- 
ма 1 postepków śmierć znalazł. Cel 
tegowi, Statyliuszowi Gabiniuszowi, Ce- 
Paryuszowi takąż same karę zadano. 
wszym względzie mieli osobę karaną, 
karzącą. Dla tego też u ан) ink 
gdyby dawał z siebie karę, a karzący brał 
14 z miego czyli odbierał. Ztąd owa róż 
nica wyrażeń dacińskich od polskich. Zitat 
п nas i nieprzytomnego kara śmierci do- 
eei vx d u Rzymian nie bylo przy- 
"Ро dopełnionćy karze śmierci na spisko- 
wych Cyceron wyszedłszy na zgtomadzenie 
ludu, tém ieduėm słowem rzecz całą oglo- 
sił Vixeruntiuž po nich. Dano muoklask 
okrzykniono go oycem oyczyzny i wnay- 
licznieyszym orszaku odprowadzóno do do- 
ма, Drogi i domy były oświeconć, a 
kobiety ze starcawi i dziećmi zokien wy- 
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LXI, Sed confecto. pre), tam vero 
cerneres 1), quanta;andacia, quantaque 
animi vis 2) fuisset in exercitu Catilinae. 
Nam fere, quem quisque pugnando lo- 
cum ceperat, eum, „amissa ; „anima, cor- 
pore tegebat 5), Pauci autem quos mer 
dios cobors praetoria disjecerat 4), paui 
lo diyersius 5), sed omnes tamen adver- 
sis vulneribus 6) conciderant, Catilina 
سے‎ M M ر‎ M — M € لا‎ 
glądały niecierpliwie; rade | Nvidzieé ‘try- 
umf Cycerona. Na co gdy niektórzy za- 
zdrośni szemrać poczęli, Katon miał mo- 
wę do do ludu, wktórćy Cycerona takie- 
mi wyniósł pochwałami, że kiedyioniseho- 
dził z urzędowania wielkie i niepospolite 
imię Оуса Oyczyzny mu przysądzono, i na- 
wet na cześć dla niego Senat kościół 'szlu- 
bował. Oczém Plutarch w życiu Cycero- 
na Rozdź: 22,25. toż Appian De B C. c. 11* 

1) Tum vero cerneres со do słowa, wte- 
dybyś dopiero obaczyl, aco na jedno wy- 
chodzi, dopiero sig pokazalo. 

2) Vis animi dzielność ducha, zapał albo 
ež zażariość, zaciekłość, iaka zwykła by- 
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LXE. Otóż po skończonćy bitwie do- 
piero się pokazało, iakato odwaga, iaka 
zaciekłość była w woysku Katyliny. Bo 
gdzie który walcząc stanowisko zaiął, 
tamże prawie, wyzionąwszy ducha, cia- 
łem swoiém zalegał. Tych zaś niewie- 
lu, których półk Pretoryański poroztrza- 
sal, chociaż winném nieco mieyscu, ale 
iednak wszyscy z przodu ranni polegli. 


wać między boy wiodącymi; zwłaszcza 
w woynach domowych. 

5) Corpore tegebat, mozeby nie od rze- 
czy było powiedzieć: tamże głowe poło- 
Żył zamiast iednėm słowem poległ; ale tak 
juz znikłaby ezęść obrazu. 

4) Disjecerat rozbił, roztrącił, rozpierz- 
chnął. 

5) Paulo diversius nieco odmiennićy, 
a iak obiašnia P. Lange locis paululum di- 
versis, | 

6) Adversis vulneribus czyli adverso cor- 
pore acceplis ranami z przodu odebrane- 
miigdyby tak mozna powiedzieć ezelne- 
mi ranami, które zaćwiadczały uieustraszo- 
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vero longe a suis, inter hostiam cadavera 
repertus est; paululum: etiam spirans , 
ferociamque* animi 7); quam habuerat 
vivus, in 'vültu retinens. Postremo, ex 

omni: copía, neque in prolio, neque in 
füga quisquam civis ingenuus 8) captus. 
Ita 9) cuncti: sua hostuibque vitæ jux- 
ta pepercerant: Neque. tamen exercitus 
populi Romani ketam aut incruentam 10) 


he męstwo walczącego; iztąd się uważały 
takowe гапу za bardzo zaszczytne “iak zno= 
wu odebrane w ucieczce i za zwyczay 2 
tyłu, były hańbiące. Zmayduiemy wsta- 
rych xiążkach Polskich poczciwe rany ale 
przymiotnik poczeżwiy lepiey zawsze slo- 
sować do osoby. 

7) Ferociam animi srogość ducha malú= 
iąca się na twarzy i, w eałóm weyrzeniu 
człowieka woiennego, 2134 iednóm słowem 
przez groźność tłumaczyć się może. 


8) Civis ingenuus obywatel wolny , do- 


brze urodzony, szlachetny ma się tu rozu- 
mieć o tych, którzy byli w woysku Katy- 
liny. 
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A Katylina, daleko od-swoich znalezio- 
ny, nawet ieszcze trochę dyszał zatrzy” 
maiąe na. „twarzy: tę srogość ducha, iaką 
miął za życia.. Wreszcie: z całćy; zgrai, 
ani wbitwie,: апі w ucieczce, Ьу ieden 
obywatel dobrze: urodzony: nie został 
poymany. Tak wszyscy swoiego inie- 
przyiaciół życia zarówno nie szczędzili, 
Jednakówoż i dla woyska ludu Rzym= 
skiego opłakane i ktwawe było ta zwy- 


9) Jta cnncti etc. ita zamiast tam parum 
iak tlumaczy Lange. Tu sposób mówie- 
nia twier dzący użyty zamiast przeczącego 
dodaie mocy i wyrazistości łacinie, a w ię- 
zyku naszym w Żaden sposób utrzymać 
się nie może chybabysiny. powiedzicłi do- 
Słownie: tak wszyscy swoie i nieprzyia- 
ciol Życie zarówno szczędzili; co ieszcze 
słabićy się wydaie, niż z dodaniem nie, bo 
nasze tak nieodpowiada tu zupelnie łaciń- 
skiemu ita wzielemu za tam parnm. 
-.10) Neque... latam aut incruentam 
tak piękny i rozmaity sposób, mówienia 
łaciński udać się nię może w polseczyánig. 
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victoriam adeptus; nam strenuissimus 
quisque aut occiderat in prelio, aul gra- 
viter vulneratus discesserat. Multi au- 
iem, qui de castris visendi, 11), aut spo- 
liandi gratia processerant 12), volventes 
hostilia cadavera, amicum alii, pars ho- 
spitem, aut cognatum reperiebant; fuere 
item, qui inimicos suos cognoścerent. 
Ita varie 13) per omnem exercitum le- 
titia, moror 14); luctus atque gaudia agi- 
tabantur. 

przestaiemy tedy na samém wyrażeniu my- 
śli, używaiąc wszystkich prawie wyrazów 
w prost przeciwnego znaczenia, i tym spo- 
sobem mowę przeczną na twierdzącą zmię- 
niamy. 


„1 
11) Visendi gratia co do słowa, dla wi- 


dzenia, zobaczenia, do czego prowadziła 
ciekawość, przez którą widzenie samo trú- 
maczyć się może, iako skutek przez swoję 
Pera) Processerant domyśla się Miller ali- 
quod temporis post pugnam finitam, Wnie- 
iaki czas po skoüczonéy bitwie; wypada 
podług tego tłumaczyć nadeszli, ] 
15) Varie rozmaicie maluie tu pomie- 
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ciestwo. Bo co naymeZnieysi wszyscy 
albo padli wbitwie, albo ciężko ranni 
wyszli. Wielu zaś co z obozu albo przez 
ciekawość, albo też dla łupu nadeszli, 
przewracaiąc nieprzyiacielskie trupy, ie= 
dni przyjaciół, drudzy zażyłych lub krem 
wnych znachodzili. Byli i tacy, którzy 
wrogów swoich poznawali. Stąd zara 
zem po całóm woysku, radość, smutek, 
żałośne i wesołe okrzyki wszędzie się 
odzywały. 


—  . ...................... 
szane głosy, które sięrazem odzywały, co 
też było owego pomieszania przyczyną, 
ztąd varie tlumaczy się przez zarazem. 

14) Letitia, moeror radość, smutek iak 
trafnie przywodzi Lange, a luctu at- 
que gaudio ita differunt, ut illa sint cla- 
ra, hec tacita, od żalu i uweselenia tém 
się różnią że pierwsze są głośne drugie ci~ 
che. Wszelakoz tu wszystko za głośne u= 
ważać możemy, bo każdy na poboiowisku 
miał wszelką woluość rozwodzenia swo- 
iego žalu, smutku, radości iuciechy,a ztąd 
agitabantur tłumaczyć można przez odzy- 
wały się, a znowu luctus atque gaudia 
przez Zalosliwe i wesołe krzyki. 
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А ZNACZNIEYSZE POMYŁKI DRUKU. 
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hei 
Karta Wiersz zamiast ezytay. 
Przedmowa. š 
т. ч. do Druku Sallustyust do druku caty Sal- 
lustyusz. 
6. externum czątay — externarum. 
1. za równo š zarówno. 
8. wziąść wziąć. 
15. tyrania tyraniia. 
-- intra legum intra fines legum. 
16: alioquo aliquo. 
25. ityle i byle. 
a4. dyktatorostwo dy ktatorstwo. 
25. torowaé ulorowat. 
-- confidet confidit. 
26. gdy mi przyszło dy mi teraz przyszło. 
30. bo składaią Si ci składaią. 
52. i prawo iprawa. 
55. ma znaczenie ma podobne znaczenie. 
58. quispue ferire quisque hostem ferive. 
39. nie był niezwyciężony nie był niezwyczayńy, 
áo. quantam quantum. 
41. raczey nid samowolaie raczey niż 
-- wsławia samowolnie lub-wsiawea lub. 
45. Prawosé Sprawiedliwość. 
-- krotkie kłótnie. 
45. oznacza oznacza, ale nie o pierwszeństwo, 
48. neque namque. 
53. neglegire = negligere. 
55, umyłs umysł. 
-- zachował zachciewał. 
-- Sprawi spraw i okrucieństw. 
54. Voluptaria voluptuaria. 
-- korżyść korzyść, 
57. wywyższenie się wywyzszanie się 
62. quas honeste uippe quas: 
66, aliquod aliquot. 
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VAUSU. LASYMUG SY sy: wb. 
67. tym gdy potem gd y. 

— zaciagaly pozaciągały. 

72. partem partim. 

552 кшен - plerique. 

-- Quod legibas ` qua legibus." Rios U 
95. na naylepszym na naywyZszym stopaius 
97. bezwzgłędność prawa bezwzględność ha! prawa. 

100, zamiast mitto zamiast mitti, 
103, czas okoliczność czas; okoliczności 
=- jprzesziego | i przyszłego ; 
105. Raley А badaj: Е Gaw Fae + 
108. qui item cni item, ITI 
112, animad vértebat animad vertebant. T 
pa "corpore сереге 
115. zebrać па skarb zebrać. | 
117. Коріа Kopiia. 
125. byleby mi byleby im, - 
-~ rozprawia | rozprawiał. 
129. oręża i koni | : piechoty iiazdy 
130. inieprawności 1 nieprawości 
140. obstet. `" obstat. || Р 
145. іці na wniyściu : іо inż па wniyseiu, | 
*155. dzielńością zdolnością» i 
165. poroztrzasat ` poroztrącał + 
167. zdodaniem — - dodaném 
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